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Jlekuis 1. Betyn

1. BuzHauyeHHs1 NOHATTH «Hepekjaam. PizHoBuau nepexnany

[ToHATTS «mepeKIam BU3HAYAETHCS SK OMWH 3 PI3HOBHIIB MOBJICHHEBOI
JISJIBHOCTI Ta CTAaHOBUTH COOOIO0 MPOIIEC aeKBAaTHOI Ta MOBHOIIHHOI Mepeadi
JTyMOK, BHCIJIOBJICHHX OJIHIEI0 MOBOIO, 3aco0amMu 1HIIOI MOBH. AJEKBaTHUH i
MOBHOITIHHUHN TEpeKa] 3yMOBJIIOE TMPaBUIbHY, TOYHY 1 MOBHY Tmepenady
0COOJIMBOCTEH 1 3MICTY OpUTIHAY Ta HOTO MOBHOI ()OPMH 3 ypaXyBaHHSAM YCiX
O0COOJIMBOCTEH CTPYKTYypH, CTHIIIO, JIGKCHKH 1 TpaMaTUKH, y TO€JHAHHI 3
0€3710raHHOI0 TIPABMWIIBHICTIO MOBH, SIKOIO 31HCHIOETHCS MEPEKIIa.

Tpagumiiino y mnepekyialo3HaBCTI BHIAUISAIOTH YCHUW Ta MHCHbMOBUMN
nepeknaa. Jlo pI3HOBHAIB YCHOIO TEPEKIaay 3apaxOBYyIOTh CHHXPOHHHIA
nepeKai, MoCIiJOBHUHN MepeKiaj] Ta HallnTyBaHHs. /{0 pi3HOBU/IIB MUCHMOBOTO
MepeKyialy 3apaxoByloTh pedeparuBHuil mnepeknan. Takok BigOyBaeTbes
BU3HAUEHHS PI3HOBUIIB TMEPEKIaly 3a KAHPOBUM CIPSIMYBAaHHSIM TEKCTIB
(XynoxHil nepeksiag Ta iHGOPMAaTUBHUN MEpeKiajl, MPO30BUN Ta MOCTHUUHUN
MepeKIIal TOIIO).

Otmxe, nmucbMOBHM mepeksan (written translation) Bu3Ha4YaeTbCs SIK
«TaKui BUJ MEPEKIIay, 3a SKUM MOBIJICHHEBI TBOPH, SIKI TOEJHYIOTHCA B aKTI
MIXKMOBHOTO CIUIKYBaHHSI (TOOTO TEKCT OpUTIHAIY Ta TEKCT IMepeKiany),
BCTYMAIOTh JI0 TPOIECY MepeKyany y BUISAI (PIKCOBAaHUX TEKCTIB, IO SKUX
MEepeKagay Moke HEeOaHOpa30BO 3Bepratucs» [14, 43]. IlucemoBuil nepexias
Jla€ 3MOTY TepeKIIaady HeOIHOPA30BO MOBEPTATUCS IO BUKOHAHOTO MEPEKIIay,
BHOCHUTH 3MIHU 1 KOPEKTUBH, PEIaryBaTH MepeKIIaj] mepes] TUM, SIK BiH MOTPAHTh
710 aJpecara.

PedeparuBnuii mepekian (summary translation) — 1e pi3HOBUT
NUCBMOBOTO TMEPEKIaIy, PU SIKOMY B110YBA€TbCSI CTUCHEHHS OCHOBHOTO 3MICTY
TEKCTy OpHTiHaNly 3aco0amu iHIIOi MOBU. PedeparuBHuii nepekian nepeadadae

O3HAHOMJICHHSI 3 BUXIJHUM TEKCTOM, BHOKPEMJICHHS KJIIOYOBUX (PparMeHTIB



BUXIJTHOTO TEKCTY, y3arajJlbHEHHsI KJIIOYOBUX MOMEHTIB BHUXIJHOTO TEKCTY, iX
nepeKyal.

[Tepen mowyaTkoM BUKOHAHHS MHUCHMOBOTO TEpEKiIaaxy 000B’SI3KOBO Tpeda
BUKOHATH TepereperIagalbKuii aHami3 TeKCTy, SKUi nependadyae BU3HAUYCHHS
(YHKITIOHATBPHOTO CTHJIIO Ta >KAaHPOBOTO PI3HOBHIY TEKCTY, THUITY TEKCTy 3a
AoMiHyrouoro iHpopMmarieo (iHbopMmalliitHuil, onepaTuBHUM, 1HPOpPMAIIIITHO-
EMOI[IMHUN Ta €CTeTHYHMI), METH MepeKaay, ajpecara Mepekiaay, dacy Ta
MICIISl CTBOPEHHS TEKCTY Ta aBTOPa TEKCTY.

Ycumii nepekian (interpretation) — «ie pi3HOBH MEpPEKIIaTy, 3a SKUM
OpUTriHaJ Ta HOro mepeksiaj BUCTYIAIOTh y MPOIIeC] Mepekiiany y He(ikcoBaH1n
(opMi, 1110 BUBHAYAE OJJHOKPATHICTh CIIPUIHATTS MEPEKIIaIaueM BiJIPI3KiB TEKCTY
OpUTiHAJy Ta HEMOXIIMBICTh HACTYIHOTO 3ICTaBIIEHHS ab0 KOperyBaHHS
nepeKany micis Horo BUKOHaHHs [ 14, 43]. YeHull nepekia Moxke Bi10yBaTucCs
a0 mapayielbHO CHPUMHATTIO OpUTIHATY (CHHXpPOHHMI) abo BiJpa3y Micis
3aBEPILICHHS CIIPUHHATTS OpUTIHAITY (ITOCTIOBHUIN).

Cunxponnmnii nepexJaj (simultaneous interpreting) — «ie crnocid ycHOTro
nepexsiamy, 3a SKOro IMepekiiajzad, CIyXaloud MOBJICHHsSI Oparopa, MPaKTUYHO
OJTHOYACHO (3 HEBEJIMYKHUM BiJICTaBaHHAM Yy 2-3 CEKyHH) IPOMOBIIsi€ TEKCT» [ 14,
44]. CuHXpOHHHUI NepeKIIaj] 3A1MCHIOETHCSA 13 3aCTOCYBAHHIM TEXHIYHUX 3aC001B
y chemiagpbHO BiaBeneHi kaOiHi (booth), Tekct opuriHamy mnogaeThes
nepeKyiagady uyepe3 HaByIIHUKH, CaM e MepeKiiazad roBOpuTh y MikpodoH. B
OMHIA KaOIHIII MOXYTh TMpaIlOBaTH JEKUIbKa TMEpeKagadiB  OJHOYACHO.
TpuBanicTe CHHXPOHHOTO TEPEKIaNy, SIKHW BHKOHYE OIWH TeEpeKianady, He
noBuHHa nepeBuiyBaTd 30 xBuiauH. OKpIM BIacHE CHHXPOHHOTO MEpPEKIany
BUJIUJISIIOTh CHHXPOHHUHN MEPeKIIajl 3 apKylny, epeKiaaad 3a3qaieriib OTPUMYE
MUCHMOBHM TEKCT MTPOMOBH Ta Ma€ MOYKJIMBICTh 03HAHOMHUTHCS 3 HUM Harmepesn Ta
BHECTH TEBH1 KOPEKTHBH.

Pi3HOBHIOM CHHXPOHHOTO MEPEKIaly Takox € HaminTyBanHs (whispered

interpreting), sxuii BUKOHYETHCS OJJHOYACHO 3 OPUTIHAJIOM, MPOTE HE TOTpelye



CrieliaIbHUX IHCTPYMEHTIB, OCKIJIbKM HAIIINTYBaHHS 3A1HCHIOETHCS JJISI OTHOTO
a00 EeKIIBKOX 0cCl10.

IMocainoBuuii nepekiaja (consecutive interpreting) — «ie cmocid ycHoro
nepexiamy, 3a sSIKoro nepekiagay MoYrnHae MepeKsIajary Mmcis TOTo, sIK Oparop
3aKIHYUB TOBOPUTH (TICIS 3aKiHYEHHS YChOTO BHUCTYMy a0 X SKOICh HOTO
gacTuHU)» [ 14, 44]. Po3mip TeKkcTy Asis epeKiary MOXKe PI3SHUTUCSA B IEKITBKOX
pedenb 10 20-30 XBUIUH. Y TaKOMY BUITAQJIKy MepeKiiagay MOBUHEH 3aCTOCYBaTH
MepeKIafabKiuii  CKOPONUC, SIKMA Ja€ 3MOTy TMepekiazadyy 3aHOTyBaTH
HAWBaXXJIMBIIIT MOMEHTU BUCTYIy MOBIIS 33 JOTIOMOTOIO CHEIllajJbHUX 3HAKIB, a
MOTIM BIITBOPUTHU 3MICT y TIEPEKJIIAI].

Y HaBuaHHI yCHOMY IMEpeKIaJy 4YacTO 3aCTOCOBYEThCS 1€ OAMH MOTO
PI3HOBH]I — MepekJaa 3 apkyuy (sight translation), mig yac sKOro CTyaeHT

CripuiiMae TEKCT BI3yaJbHO Ta BIATBOPIOE HOTO MEPEKIIA]] YCHO.

2. 3 icTopii ykpaincbkoro nepexiaay XX-XXI cromaitrs

BriacHe ykpaiHChKHIA IEpEKIa] Ma€ JOBTY 1 LIKaBy 1CTOPIO Ta CBOI TpaJMILIii
CTAHOBJICHHS. 3YNMMHUMOCS Ha OCHOBHMX MOMEHTAax PO3BHUTKY YKPaiHCHKOTO
nepeKialy y Hall yac.

[lepm 3a Bce, XoTUTOCSA O 3yNMMHUTHCS HA pOOOTI CyyaCHUX BUAABHULTB, SIKI
MpaIiolTh y TApUHI YKPAiHChKOTO mepekiany. Ha maHuii 4ac mpoBiIHUMH
YKpaiHCBKMMU BUJIABHUIITBAMHU € «Ababaranamara» ta « BugaBHunrso Ctaporo
JleBay.

BunaBaunTBo «AbOabaramamara» Oyino 3acHoBaHo y 1992 pomi IBanom
MarnkoBuuem, KU 1 3apa3 IPOJAOBKY€E OUOJIFOBATH BUIABHUIITBO. [lonmysipHICTh
BUJIABHUIITBY TIPUHECTIO BUJAHHS KHUTH «YKpaiHChka abeTka», 3roJoM
BUJIABHUIITBO TMOYAJIO0 JPYKYBaTH 3apyOiKHY JIITepaTypy B YKpaiHCHKOMY
nepeknaai. Cepen HaWBIIOMINIUX TIEPEKIAIIB YKPATHCHKOIO MOBOO, 3A1HMCHEHUX
BUJIaBHUIITBOM «AbOabaranamara», € «CHiroBa koponeBa» I'anca Kpicriana

AHnnepcena, «Aumica» Jlproica Keppomna, «Ka3ku TymMaHHOro AJbOiOHYY,



«Mangpu [D'ymmisepa» Jxonarana Csidra, «Yapm 1 mokonanHa (adbpuxay
Poanpna Jlanma. Ilpore HaitO1IbIIOT TONMYASPHOCTI Cepe YMTadiB BUIAABHUIITBO
JOCSTIIO micis myOmikaiii nepeknany Beiel cepii kaur Joan Poyninr npo [appi
ITotTepa. Ilepeknan Beiei cepii KHUT OyB BUKOHaHUM BikTopom Mopo3oBum.

«BunaBaunrBo Craporo JleBa» Oyno 3acHoBano y 2001 pori Map’siHOMO
Cagxoro Ta FOpiem Yonmikom y M. JIbBiB, MpOTEe HA JaHUH MOMEHT BHUIaBHHUIITBO
IPE/ICTaBIEHO y BCIX MPOBIIHUX MicTax Ykpainu. [lepmia kHura, BHaHa
BHUJIaBHUIITBOM, Oyrna «Mamstam i 6aTbkam», 1 BHJIABHHUIITBO TOYMHAIO CBOIO
poOOTYy 3 BUJAHHS TEpII 3a BCE JITepaTypu s AiTeil. 3apa3 BUIABHUIITBO
Ipairoe 3 TMEepPeKaHOI JITepaTypor TaKoK Ta CHiBmpaioe 13 142
nepekiagadaMi. BUIAaBHUITBO BHIA€ YKPAiHCHKI TEPEKIaAM SK Cy4YaCHUX
NUCbMEHHUKIB, TaK 1 KJIACUKIB CBITOBOI JiTeparypu. HaiiBigomimmmu
nepekigagamMu BuaaBHuLTBA € TBopu Epnecrta I'eminrses, Teppi Ilparuerra,
Kasyo Imrirypo, Eniza6et I'inbept, I'enen ®inainr, Meran Maxknonann, Jlxepemi
Crponra, Tyse Saccon, bono llledepa, Koens [dikepa Ta 6aratbox 1HIIMX.

Y XX cTONITTI MPOBIIHUM BUJIaBHUIITBOM, SIKE TIPAIIOBAJIO 3 TIEPEKIIATHOIO
JiTeparyporo B YkpaiHi, Oyno BugaBHUIITBO «JlHimpo». BoHo Oyino 3acHOBaHO y
1919 poui Ta npunuHUIO cBoW pobory y 1991 pomi. 3a yaciB pobotu
BUJIABHUIITBA YKPATHCHKOK MOBOIO BUXOJIUJIU TaKi cepii, Ik « BepirHu cBITOBOTO
MUCBMEHCTBaY, «llepmuHu CBITOBOI JipUKNY», «3apyOixkHa HOBENa», «3apyOikHa
catupa 1 rymop». 3 1971 poxy BHAABHUIITBO MOYAJIO JAPYKyBaTH TBOPHU
YKpaiHCBKOT1 JIiTeparypu 1HO3EeMHUMH MoBamMH. 3 1972 poKy BUAABHUIITBO
OPUCYKYBAIO TIpeMito iMeHi Makcuma PHIIBCBKOTO 3a Kpamui Tepexia.
3aBasgku poOOTI MepekiIajaqyiB 1 peJakTopiB Oylud BHAAaHI B YKPAiHCHKOMY
nepeknaail TBopu ['enpixa ['eitne y wotnupbox Tomax, ['1 7e Momnaccana y BocbMu
ToMax, AHartons @panca y n’atu Tomax, EpHecta [emiHrBes y 4OTUPHOX TOMAX,
Binbsama [lekcmipa y mectu ToMax Ta 6araTo 1HIINX.

Crig TakoX 3rajiaTyl ’KypHa 1HO3eMHOT JliTeparypu «BcecBiTy, sikuii 6araro

3pOo0UB 1 MPOJIOBKYE POOUTH JJIsI YKpaiHChKOTO mepekiany. Kyprnan «BcecBiT



OyB 3acHoBanumii y 1925 pomi Bacunem Ennanom-bnakutHuMm. XKyphHan He
Bus1aBaBcs 3 1934 mo 1958 poku, mpoTte 3rofoM MPOIOBKUB CBOIO POOOTY 1 70
CHOTOMIHIITHBEOTO 4Yacy. [OJOBHUMH pemakTopaMu KypHally Ta HWICHAMH
peKoJIerii MpalroBaiy BiIoMl YKpaiHChKI TMChbMEHHUKH 1 Tiepekiiaaadi. XKypHai
«BcecBit» mpotarom XX CTOMITTS MEpIIMM OMyOJIiKyBaB caMe YKpaiHChKHIA
nepeKyaa TBOpiB «Xpemennit 6areko» Ta «OcTtanHii noH» Mapio 11’1030, «Cto
pokiB camoTHOCTI» ["abpiens ['apcia Mapkeca, «Icropist koxanus» Epika Cirana,
«bynT posymy» IpBinra Croyna, «3Bipodepmar» Jxopmxa Opsena Ta 6araro
iHmmx. 3 1989 poky xxypHan « BcecBiT» npucympKye NpemMito 3a Kpaiuii nepexiai
«MwucTtenTBo nepekiaay» iMmeni Muxonu Jlykarra.

3arikaBJIeHHsI YKPATHCHKOIO JIITEPATypoOro 3a KOPIOHOM MIATPUMYETHCS LIE
onuuM miepioguuauM BuaaHHaM ‘Ukrainian Literature in English: a Journal of
Translators’. Kypnan OyB 3acHoBanuii y 2004 poiii, TOJIOBHUMHU peaKTOpaMU
KypHaity € Makcum 1 Mapra TapuaBcbki. JKypHau crieriainizy€eTbcsi Ha BUAAHHI B
aHTIIIIICEKOMY TEepEeKIIaji TBOPIB K Cy4YaCHUX YKPATHCHhKUX MUCbMEHHUKIB, TaK 1
TBOPIB KiacukiB. Tak, 3aBAsSKM TUTIAHIA POOOTI NUIOT HU3KU MEpeKiIaaadiB
aHTIChKOI0 MOBOIO OyB 3miiicHeHuit mepeknan TBopiB Cepris JKamana
(‘Voroshilovgrad’), Oxcanu 3a0yxko (‘Museum of Abandoned Secrets’), FOpis
AnnpyxoBuua (‘Perversion’), Banep’sina [Timmorunsnoro (‘The City’), Mukonu
XBunboBoro (‘Mother’), Onexcanmpa Jloexkenka (‘The Enchanted Desna’),
Muxaiina Komtoouncskoro (‘Shadows of Forgotten Ancestors’), Jleci Ykpainku
(‘The Forest Song’) Ta 6ararbox 1HIIUX.

Bu moxere o3HallOMUTHCS 3 POOOTaMH YKpPAiHCBKUX Ta 3apyODKHUX
BUJIABHUIITB 1 JKypHaJiB Ha BIANOBIIHUX CailTax, TMOKJIUKAHHA Ha SKI
npencTasiieHi y 6i0miorpadii [44-47].

VYkpaincbkuii mepekian y XX CTONITTI TICHO TOB'S3aHUM 3 IMEHAMU
Makcuma Punbebkoro, Mukonu Jlykama, ['puropiss Kouypa, Bacuns Mucuka,

bopuca Tena, Mukonu baxkana ta iHITuX.



Tak, nanpuxnan, Makcum Punbcbkuii nepekiagaB 3  ¢paHIly3bKoOi,
MOJIbCHKO1, aHTITMCHKO1, HIMEIIBKO1, POCIACHKOI. Woro TEpy HAJIEKATh MEPEKIIAIN
TBOpiB BikTtopa Itoro, Bombrepa, mipuku Ilons Bepnena, moesii Amama
MinkeBuua ta FOmiana Tysima, «Koponb Jlip», «12 uiuy Binbsama Illekcrmipa,
noesii Morann Tere Ta Tenpixa I'eitHe. MakcuM Pumbchknmii mpaiioBaB Haj
omepHUMH  JiOpeTro, 30kpema, «Mazemay», «TpaBiatay, «CeBiIbCHKHIA
nUpyJIbHUK». BiH 3amodaTkyBaB cydacHe YKpaiHChbKE NEpeKiIaJ03HaBCTBO,
BHUJIaBIIA KHUTY «MHUCTENTBO MEpEKIaay», B sIKii BUCBITIIMB OCHOBOIIOJIOXKHI
MPUHITUIH TePeKIaIallbKoi JiSTbHOCTI.

Hpyra nonoBrHa XX Ta moyatok XXI CTONITTS MpeacTaBieHa poOoTamu
TaKuX TaJlaHOBUTHX Tepekianadvi, sk Anartonb [lepenans, Biktop Mopo3os,
FOpiii TMokanpuyk, Bikrop IllokyH, Bomonumup Mutpodanos, Bipa Piu, Mapis
I'abnesuu, Makcum Crtpixa, Haranis [BaHuuyk Ta 6araro iHImx.

Tax, nanpuxnan, Bikrop llloBkyH nepeknanas 3 aHIIACHKOI, (PpaHITy3bKO1,
icaHchKol, iTANmiiiChKOI, MOPTYranbChKol YKpaiHCHKOIO MOBOIO. Moro mepy
HaJiexkath nepexiaan onoBiganb Aratu Kpicti ta Egarapa Ilo, «Kox ma Binui»
Hena bpayna, «1984» Jlxopmka Opsena, «lIcropis Jlizi» Criena Kinra,
«CtBopenHs cBity» lop Binana, «3uenoneni» Bikropa ['toro, pomanu it moBicTi
Onope ne banbzaka, «Koxanns mijg gac xonepu», «Ilctopist BOUBCTBA, PO sIKE BCi
3HaM 3a3zaenerite» [abpiens [Napcia Mapkeca, «11 xBummny», «bpina» Ilaymo
Koenrwiio. Bin € maypearom npemiii imeni Mukonu Jlykania, Makcuma Puiibcbkoro
ta ['puropis CkoBOpOIU 3a Kpaliuil mepeKial.

VYkpaincbka x nepekiagadka Bipa Pidi, sika O1IbIITICTh CBOTO KUTTS MPOBEa
y Benukiii bputanii nonynspusyBajia caMe€ YKpPaiHCbKy JIITE€parypy,
MepEeKIIaAatou ii aHDIChKOI. 30KpeMa, il HajeKaThb NepeKyaan TBOpiB IBaHa
@®panka, Tapaca [lleBuenka, Jleci Ykpainku, Bacuns Crryca, Jlinu Kocrenko,

Bacuing CuMoHeHKa Ta 0ararb0X 1HIINUX.
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JIist AeTanbHIIIOro O3HAHOMIIEHHS 3 pOOOTaMU YKPAaiHChKUX MEpPEeKIIaadiB
peKoMeHIyeMO BaM 3BepHyTHCA 10 npaib M. Ctpixu, T. [lImurepa ta I. KopyHniis
[17; 20; 21].

IIuTanHs QIS caMonepeBipKH:

1. 1o Take pedepaTuBHUN TIEpeKIa?

2. SIxi BUM yCHOTO MEPEKIIaay BU 3HA€ETE?

3. Sk 3A1UCHIOETHCS CHHXPOHHUHN TTepeKian?

4. Sk 3MIMCHIOETHCS TIOCITIIOBHUN TIepEKIIa?

5. SIxa ocHOBHa 0COOJIMBICTH pOOOTH KypHay «BcecBiT»?
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Jlekuis I1I. Jlekcu4yHi NUTAHHS MEePeKIALY.
Ilepexyag BJacHUX HA3B

Po3min  JIHTBICTHKM, SKMH BHUBYA€ BJACHI Ha3BH, HA3HWBAEThCA
oHomacTukoro. 3a BuzHaueHHsIM O.0O. CeniBaHOBOi, OHOMAaCcTHKa — II€ PO3IiI
JIHTBICTUKY, SIKAA BHWBYAa€ BJAacHI iMeHa (OHimMu) y PpI3HUX acleKTax:
reorpagiyHOMY,  JICKCUKOTpa(pidHOMY,  JICKCUKOJOTIYHOMY,  TEKCTOBOMY,
JIOTTYHOMY, TICUXOJIOTIYHOMY, CEMIOTUYHOMY, KOTHITUBHOMY, COIIIOJIOTTYHOMY
[16]. Sk cTBepmKye BUCHA, OHOMACTHKA Ma€ KijbKa PO3IiIIB BIATOBIAHO [0
kJacudikalii BJJaCHUX iIMEH: TOMOHIMIKY (BUBYa€ OHIMU reorpadiuHux 00’ €KTiB),
AHTPOIIOHIMIKY (BHMBYA€ BJIACHI IMEHA), aCTPOHIMIKY (BHBYA€E OHIMU HEOECHUX
T1J), TEOHIMIKY (BUBYAa€ Ha3BU OOXKECTB), 300HIMIKY (BHBYa€ HAa3BU TBAPHUH)
TOLO.

BrnacHa Ha3zBa — «CIIOBO, CIIOBOCIIONYYCHHSI, PEUCHHS, SKE CIYXHUTh IS
BUJIUICHHS HA3BAaHOTO HHUMH O00’€KTYy cepel IHMMX O00’€KTiB, HOTo
iHauBiAyamizanii Ta ineHTudikaiii» [16, 67].

B ykpaiHChKiil eHIMKIOME 1] BIACHI Ha3BU PO3PI3HAIOTHCS 3a JIEHOTATOM Ha

1) oco0OoBi iMeHa mroie (anmponoHimu);

2) Ha3BU reorpa@iyHuX 00’ €KTIB (monoHimu);

3) Ha3BU KOCMIYHUX 00’ €KTIB (KOCMOHIMU);

4) HaiiMmeHyBaHHS 00KeCTB, MI(DIUHUX ICTOT (meoHimu, MighoHimu),

5) KJIMYKU TBapUH (300HIMU);

6) Ha3BW OpraHizailiif, BAPOOHWYUX Ta CyCHUIbHHX 00’ €aHaHb (LIS Trpyra
BJIACHUX HA3B MO3HAYAETHCS TEPMIHOM ep2OoHiMis 1 BKIIIOYAE BEIMUE3HY KIJTBKICTh
HailMeHyBaHb — BiJ TapTid, TOBApUCTB, 3aBOJIIB, BY31B J0 KIHOTEATPIB,
KOOTIEPAaTHBIB, Mara3uHib, PipM TOIIO);

7) Ha3BU BIJIPI3KIB yacy, nojii (1ie xporouimisa, vanp., Koniiswuna, /pyea
c8imoea 6ilina);

8) Ha3BM OKpEeMHX MPEIMETIB (Xpemamonimis, MO BKJIOYAE BIACHI HA3BU

MaTepiaibHUX MPEAMETIB — KOpabiiB, yparaHiB, ajiMa3iB TOUIO Ta BUTBOPIB
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JYXOBHOI KYJIBTypU — 3arojIOBKM TBOpPIB, Ha3BU MY3WYHUX I1°€C, TBOPIB
YKHUBOITHCY, KIHO(1IbMIB TOIIO0) [42].

[.B. KopyHenb 10 OCHOBHUX cCMOCOOIB Mepenadi BIACHUX Ha3B Yy MOBI
NepeKIIay BIAHOCUTh MPAHCKpUnyiro, mpauciimepayito, 00CIi6HUll nepexiao
ma npakmuyHy mpaHcKkpunyiro (abo mpaucko0y8ants), sike TOEAHYE €IIEeMEHTH
TpaHckpumiii Ta Tpancmitepanii [11; 21].

VY cBoiit po6oti B.1. Kapaban HaBOIUTh NepentiK yKPaiHChKUX MTPUTOJIOCHUX
1 TOJIOCHUX Ta iX aHIIIACHKUX BiANOBIAHUKIB (Hanpuknan, /K — Zh, X — Kh, 4 —
Ch, III — Sh, II] — Shch, I - Yi, FO — Yu, 5 — Ya, € — Ye, Y — U), a Takox nepeiik
YKpaiHCHhKUX OYKBOCIOJNYYEHb Ta X aHIIIACHKUX BIJMOBIIHUKIB (HAPUKIIA, KC
— ks, is — iya, ia; iu — iy, i; uti — yi, y). B.I. Kapaban 3a3Hauae, 1m0 y O11bII10CTI
BUIIAJIKIB 3HAK M’ SIKIIEHHS [P TIEPEKIIa/il aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO HE MEPEIAEThCs,
Harnpukian, Kosenv — Kovel, 1HONI NepenaeTbcsi 3a JOMOMOTOK aHMIIMCHKOI
mitepu h, Hatipuknan, Boauns — Volyhn [6, 105]. Takox BiH 3a3Hauae, MO MPU
nepeadi 1IHO3eMHUX BJIACHUX HA3B MPU MEPEKIajii 3 YKPAiHCHKOI HA aHTIIHACHKY
ix TpeOa nepenaBaTy Tak, Ik BOHM 3By4aTh y Ti MOBI, 3 SIKOI BOHU MOXOZSTh.

[Ipoionyemo Bammii yBa3i TakKOXX TaONMIKO CIIBBIJHOIIEHHS JITEP
YKpaiHChbKOi a0eTKH (Ta OyKBOCIOJIYYEHb) Ta X aHIJIIHCHKUX BIAMNOBIIHUKIB, K1
BUKOPUCTOBYIOTBCS y MDKHApOAHIM MpakTULll [JJs Tepefadl  yKpaiHChbKUX

BJIaCHHX HAa3B JIATHHUIICIO.

Ykpaincbka MikHapoaHa TPaHCKPUIIis
Aa Aa
b0 Bb
BB Vv
I'r Hh
It Gg
I Dd
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010 Yu (Ha mouaTtky cioBa) iu (B 1HIIHX
TTO3UIIISX)

s Ya (Ha mouaTKky cioBa) ia (B 1HIIHMX
TTO3UIIISX)

Otxe, mepekian BJIACHUX HAa3B 3MIMCHIOETHCA 3a JIOMOMOTOIO

TPAHCKPHIILii, TPaHcaiTepanil, NPAKTUYHOI TPAHCKPUIII, TPAAULUIHHOIO
OHOMACTHUYHOI0 BIANOBIIHUKA, KAJbKYBaHHsI/ JOCJIBHOIO IEePeKJIaNY,
YTOYHIOKUYOI0 TEepPeK/aaay, OIMUCOBOI0 IepeKJiaay, IMepeTBOPIBAJILHOIO
nepexjaaay, KOMOiHOBAHOTO MEePeKJIATY.

1. Tpanckpunuis. Tpancmitepauid. [IpakTnyHa TpaHCKPUMILIS.

Tpanckpuriiisi CTaHOBUTH COOOIO Tepenady 3BYyYaHHS BHUXIJHOI BIACHOI
Ha3BM, K MPaBUJIO, TPAHCKPUIIIS JIOMIHYE TP TMEpPEeKaji BJIACHOI HAa3BU 3
YKpaiHChKOi MOBHU aHIMIIICHKOIO.

["ansa Knouko — Halia Klochko

Cunaprak [TaBnymenko — Spartak Pavlushchenko

[TaBno JIpoGaxa — Pavlo Drobakha

[remna — Shtepa

IBan Xumouka — [van Khimochka

TpanciiTepailisi CTaHOBUTH COOOI0 Mepeady HAMMCAaHHS BUX1JIHOI BJIACHOL
Ha3BHU.

Anna Payio — Anna Rado

Ebrington — EGpinrTon

Barbara — bap6apa

Tristram — TpicTpam

[IpakTryHa TPAHCKPUMINS 3aCTOCOBYETHCS TMEPEBAXKHO TMPHU TEPEKIaai 3
AHDIIICBKOI MOBHM YKPAiHCHKOIO Ta CTAHOBHUTH COOOIO TO€JHAHHS E€JIEMEHTIB
TPAHCKPUTIIII 31 30€pe’KEHHAM €JIEMEHTIB TPaHCIITepallii, TaKuxX, HAMPUKIIA, 5K

MOJIBOEHHSI IPUTOJIOCHUX, HEBUMOBHI aHTJIINCHKI JIITEPH T, L.
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Wall Street Journal — Bomn Crpit JxopHai;

Dolly — Jlommi

Oskar — Ockap

2. TpaguiiiHuii OHOMAaCTUYHHUM BiJITOBITHUK

TpaguuiiHuii OHOMACTUYHHMI TEPEKIIaj] 3aCTOCOBYETHCS MpH Tepenadl
3arajbHOBIIOMHUX TeorpadiyHUX Ha3B, SKI MalOThb JaBHO 3aKpilUICHI Yy
MOPIBHIOBAHUX MOBAaX BIJIMOBITHUKH.

bynanemT — Budapest

IIpara — Prague

Hinepnanau — the Netherlands

Yropuwna — Hungary

the Hague — I'aara

the English Channel — JIa-Manm

3. KanbkyBaHHs/10CHIBHUN TIEpeKia

Byuilsg BinsHoi akanemii — Free Academy Street

CTyIAEHTChbKUH ,,0cTpiB Koxanusa” — the students’ “Isle of Love”

[TiBaennunii Bok3aia — Southern Railroad Station

Knura cuiB — Book of Dreams

4. YTOoUHIOIOUMH TIepeKIa

YTouHIOIOUMN TEepeKsan, SK TPaBUIIO, 3aCTOCOBYETHhCS TMPH Tepenadi
MaJIOBIIOMUX TeorpadiyHUX Ha3B. TakuM YHMHOM, y Mpoleci NepeKaxy
J0JIa€ThCS 3arajbHa Ha3Ba, K OT street, river, region, lake, market, lane Tomro.

byr — Bug River

Pock — The Ross River

KuiBnmna — Kyiv Region

Cymmuna — Sumy Region

[TonraBmmua — Poltava Region

baceitna — Baseina Street

SBa — Java motorcycle
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beccapabka — Bessarabka city market

5. OnucoBui nepexsa

3acTocyBaHHSI OIMMCOBOTO MEpPEKJIaay MpHU Tepeaadl BIACHUX Ha3B MOXE
OyTH CIyIIHUM, KOJIM MOBa HJe Mpo Iepejady BIACHUX Ha3B 13 cydikcamu
Cy0’€KTUBHOT OITIHKH.

borganunky — my dear Bohdan

[renonsko — my little Shtepa

Sx MU 3HaEMO, 3MCHIICHO-TIECTIMBE IM’Sl MOXKE BHPaXKaTH IECTIUBE
(Jr00ms19e) cTaBiIeHHS 0 Cy0’€KTa 4M 00’ €KkTa ab0 TPOXH MO-J00pOMY IpOHIUHE
CTaBJICHHS, IO 1 JIEMOHCTPYIOTh HaM BHUIIEHABEJCHI MPUKIAIU. Y TEPIIOMY
BHITAJIKy OIMMCOBHHA TEPEKJIa] BKIIOUAE iM’sI TEpOsi, O SKOTO 3BEPTAIOTHCS, Ta
JIOJTAETHCS IPUCBIMHUI 3aiiIMEHHUK MYy Ta MPUKMETHUK dear, sIK1 BXKUBAIOTHCS B
AQHIHACHKIA MOB1 Ha TMO3HAYEHHS JIOOISYOTO, IIECTIMBOIO, 1HOAI HABITH
IHTUMHOTO CTaBJICHHA JI0 JIOMMHU. Y JPYyromMy MPUKIIal JIpy3i 3BEPTalOThCA 10
OJTHOKYPCHHUKA 3 TPOXH IpOHIYHUM CTaBJICHHSAM, TOMY MepeKiiazad JOCUTh BAAJIO
M1I0Mpae MpHU MepeKIial NTPUCBIMHUNA 3aiiIMEHHUK m) Ta MPUKMETHHK [ittle, K1
aJIcKBaTHO TIEPEIal0Th CaMe TaKe CTaBJICHHA. BUKOpHUCTaHHS OMHCOBOTO
MepeKIaay s mepeaadi 3MEeHIICHO-TIeCTIMBUX IMEH €, Ha HaIll MO, JOCHTh
CIYyIIHUM 1 KpamMM 3a MOpOCTe€ iX TPAHCKPUOYBAHHS, OCKUIbBKM YHTayy
aHTIIICBKOrO Tepekiany Oyae Habararo 3pO3yMUNIIMM camMe TaK BUPaKEHE
CTaBJICHHS JI0 CITiIBpPO3MOBHHKA.

6. [lepeTBOoproBanbHUI NEPEKIIAL

[TepeTBoproBanbHUM MEPEKIIAl 3aCTOCOBYETHCA MPU Mepeiadl TPOMOBUCTUX
Ta 3HAYYIIUX BIIACHUX Ha3B.

Hatimonninie B mapky Oi1st mam’sstarka Tapacosi (44).

The biggest crowd was in the park by the monument to Shevchenko (49).

Haxmypennii 6ponzosuii Ko63ap... (14).

The frowning Bard of bronze... (14) [23; 24].
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Y nOpomoHOBaHMX PEUCHHSX MM CIIOCTEPIraEMo IliKaBl TepeKJiaIalbKi
pIIIEHHS] MPH Tepeiadil BIACHOTO IMEHI BIJJOMOTO YKpPaiHCHKOTO MHChbMEHHHUKA
Tapaca [lleBuenka. /{751 yKpaiHCHKOTO YATaYa € IIJIKOM 3PO3YMIJIM, XTO MA€ThCS
Ha yBa3i, SKIIO MOBA e npo mam’aTHUK Tapacosi. Ha BiiMiHy Bijl yKpaiHCBKOTO
yuTaya, aHIIHCHKUN YMTa4 MOXKE HE 3pO3YMITH, SIKIIO y MEepeKIail 3aJIUIIUTH
npocto iM’st Tapac. Tomy mepekiamad IMiJIKOM CIIYITHO 3aMiHs€ BIacHE iM’s Ha
Npi3BUIIE THChbMEHHUKA — Shevchenko, sike BIITBOPIOE 3BYy4YaHHS BUX1THOI
BJIACHOT Ha3BW. Y CBIZOMOCTI Oyab-SIKOTO YyKpaiHIlA BIIaCHI Ha3BU Tapac
[llepuenko — IlleBuenko — Tapac — KoO3ap HacTUIbKM B3a€MOIOB’s13aHi, 110 HE
MOKHA CKa3aTH MPO YMhTada aHDIIMCHKOTO Mepekiamy. TakumM 4rMHOM, Ha Hall
norsiy, s mepenadyl  BiacHoi Ha3Bu KoO3ap mnepeknagad  3acTOCOBYE
byHKIIOHANBHUIM aHajor Bard, mo6 patu NpUOIU3HO 3pPO3YMITH YHUTAYY
nepexsaay, o MoBa e npo BiAOMOTo ykpaiHcekoro noera Tapaca IlleBuenka.
3a TaHMMHU CJIOBHUKIB, aHINIIUCHKUN BUpas the Bard of Avon BXHUBAETHCS, KOIH
moBa ine mpo B. Ilekcmipa. 3naummicts B. Ilekcmipa nmns aHmmiichkoi
JiTEpaTypu € Baromoro, K 1 3HauuMmicTh Tapaca IlleBueHka st yKpaiHCBKOI
JiTepaTypH.

7. KoMOiHOBaHMIT TIEpeKIay

VY nepeBakH1l O1IBIIOCTI BUTIAJKIB KOMOIHOBAHUM MEPEKIIa]] BIACHUX Ha3B
CTAHOBUTH COOOI0 MOETHAHHS TPAHCKPUIIIIIi/TpaHCIiTepallli Ta mepeKyiaganbKoro
KOMEHTaps TpH Tepeaadi MPOMOBHUCTUX Ta 3HAUYIIMX BJIACHUX Ha3B. Takox
3yCTpIYAa€ThCsl  TMOEMHAHHS — TPAHCKPUIIIII/TpaHCHiTepalii Ta  JIOCIIBHOTO
nepexsamy, Koju rnepeaacTbes reorpadiuna Ha3Ba, 0 CKIATLY SIKOi BXOIUTH SIK
BJIACHA, TaK 1 3arajibHa Ha3BH.

a6epsiouii 5. /luBue npizBuie. Ere xk? J[ekoMmy Take Mpi3BHINE 37AETHCS
CMIIIIHKM, a € XK ime cMmimHim: [umumyxa, Henuitnupo, O6iiianxara. bys e
y Hac B noJiky crapirHa [lanidyabJaacka, tenep yxe Hema... (105).

My name’s Tsaberiaby. Odd name, isn’t it? To some it might sound funny,

but I know some names even funnier than that: Pishchimukha, Nepiypivo,
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Obiydikhata. We had a sergeant-major Panibudlaska, in our regiment (125) [23;
24].

Y npomoHOBaHOMY TPHKIAAI TPEACTABICHUNA TEepeKal YKpaiHChKUX
MPI3BHILL, SIK1 € 3HAYMMHUMH, OCKUIBKH BOHU € MP13BUChKaMU Ta TTO3HAYAIOTh MIEBHI
KOoHOTaIli. BoHM TmO3HAualOTh TMEBHY XapaKTEPUCTHKY JIIOAWHM abo ii
BJacTUBOCTI. B aHmmilickkoMy Tmepekiaal Ii TMpi3BHINA MEpeNalThbes 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKPUIIIIIi y caMOMY TEKCTI Ta JOTIOBHIOIOTHCS MEPEKIIaIallbKUM
KOMEHTapeM, BUHECCHHM Yy TpHMITKA. B HbOMy miepekiagad MpoIoHYe
JOCIIBHUM Tiepekiaj ux npi3suill — Giddyupspotty, Squeakfly, Don 'tdrinkbeer,
Goroundhouse, Ladyifyouplease. Came Takuii mepekiaa JoloMarae 4uTadeni
3pO3YMITH 3HAYEHHS Ta KOHOTAI[li BUX1JHUX BIACHUX 1IMEH.

River Thames — pika Tem3a

Hilton Hotel — rorens Xinton

BapmaBcbke nmoBctanns — Warsaw uprising

King Charles the Great — xopons Kapn Benukuii

KomOinamis mnepekiaganpkux CHoco0lB HpH Tepenadi BUIIEHABEIECHUX
BJACHUX Ha3B TIPEACTABIISIE€ TOEAHAHHS KaJbKyBaHHA 3 TPAIULIHHUM
OHOMACTHYHUM BIJIIIOBIJHUKOM.

Kus3p ApocnaB Myapuii — Prince Yaroslav the Wise

John Running Deer — JI>xon buctponoruii OnieHb

3yCcTpivaroThCs BUMAIKH TIOE€THAHHS KaJIbKYBaHHSI Ta TPAHCKPHITITIi.

Crin TakoX 3a3HAYUTH, 1110 TIPU TIEPEKIIaal OKPEMUX PO3PSIIB BIACHUX HA3B
ICHYIOTh BIJIIOBIJHI MpaBuiia iX nepemayi. Tak, HAPUKIIaA, HA3BHU KypHAIIIB Ta
rasert, KOMIaHii, opraHizailii, GpipM, K MPaBUIIO, TPAHCKOAYIOTHCS, 3a OaKaHHSIM
y Dy’KKax Moxke OyTr HaBeaeHui ix nepeknan. Hanpuknan: Harris Paint Company
«lappic Ileitnt Kommani», International affairs «IaTepunemnn addepe»
(MixHapoaHi cTipaBH).

Iuranns 1A camonepeBipku:

1. SIxi po3psiiv BIIaCHUX Ha3B B 3HA€ETE?



19

2. 1o Take npakTU4YHA TPAHCKPHUITIIis?

3. 1o Take TpaauIliiiHIUI OHOMACTUYHHM BIITOBIIHUK?

4. Konu 3aCTOCOBY€THCS ONMCOBUI MepeKyIaa MpH repeiadi BIacCHUX Ha3B?
5. Konu 3acTOCOBY€ThCS YTOUHIOIOUMN TMEpEKIIaj MpHU Iepeaadyi BIaCHUX

Ha3B?
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Jlekuis 1. JIekCHYHI MUTAHHA NEPEKJIATY.
Ilepekaan TepmiHiB

Vkpainceka npocmigaunsg O.0. CeniBaHoBa y CBOiM TEpPMIHOJOTIUHIN
SHIIUKJIONE 11 BU3HAYAE TTOHATTS «TEPMiH» HACTYITHUM YMHOM: «TEpMiH (Bi]l JaT.
terminus — Mexa, lerminus y AaBHIX puMJIsiH OyB OOTOM MeXi 1 MEKOBOTO
KaMeHs, SIKUA OXOPOHSIB HENOTOPKAHHICTh 3€MENbHOI JIJISTHKH, YCTAHOBIIIOBAB
MEXY), — CJIOBO 4YM CIIOJIyKa, IO [O3HAYa€ MOHATTA CHEelIadbHOl cdepu
CHUIKYBaHHS B Haylli, BUPOOHUIITBI, TE€XHIlll, MUCTELTBI, y KOHKPETHIN ramy3i
3HaHb YW JIIOACHKOI AisIbHOCTI» [16, 617]. BBaxkaeThcs, 10 CIOBO «TEPMIiH
ynepiie 3’siBusiocst y 1876 poui y Himeuuuni. TepMiH € CKIIQJHUKOM CHUCTEMU
MOBHUX 3HaKiB, fIka O0OCIyroBye cepy CHIUIKyBaHHS B LI{A ramgy3l pazoMm 13
3arajJbHOBXHBAHUM JIEKCUKOHOM. ['0OJTOBHUMHU BUMOTaMH JI0 TEPMiHIB, Ha TyMKY
0.0. CeniBaHOBOi, € CHCTEMHICTh, HAasBHICTh Kiacu(ikaliiHol AediHiii,
IParHeHHs 10 MOHOCEMIYHOCT1 M KOHKpeTHU3allii B MeXaX TEPMIHOCUCTEMH i 110
IPO30POCTI BHYTPIIIHLOT (OPMH; >KOPCTKA KOHBEHIIIMHICTB, CTHUJIICTUYHA
HEUTPAJIBHICTD; 3aJy4YCHHS JO CUCTEMM MOHSTH MEBHOI Taiy3i; BIAMOBIIHICTh
HOpMaM MOBH, IO 3aro0irae MosiBi MpoQeciiHUX >KAPTOHI3MIB; TOYHICTH 1
KOPOTKICTb; JIepUBalliiHa 3/JaTHICTh; 1HBAPIAHTHICTb K BIJCYTHICTh BAapIaHTIB i
CUHOHIMIB; BUCOKa 1H(pOpMaTUBHICTH [ 16, 618].

[Ipu o3HallOMJIEHHI 3 TEOPETUYHUM MarepiajJoM IIOAO0 TMepeKsIary
TEPMIHOJIOTITYHUX OAMHUIL paauMo ompaitoBaty MoHorpadiro @.A. [utkiHoi
«Tepminonorist 1 mepeknany. s mpaBuibHOI Tepenadi TEPMIHIB Yy MOBI
nepeKiIaay paauMo KOPHUCTYBAaTHCS TaKWUMH  CJIOBHUKaMH: AHIIIHACHKO-
(bpaHIly3bKO-HIMEIbKO-YKPAiHCHKUM CJIOBHUK TEPMIHOJIOTIT €BpONENHCHhKOro
Coro3y 3a penakiiero B. €pmonenko [36], AHIIIO-yKpaiHCHKUI JUTIIIOMATUIHHMA
cinoBHUK 32 peaakuiero [.C. buka [37], aHmo-yKpaiHChbKUN IOPUIUYHUI CIIOBHUK
3a penakiiero B.I. Kapa6ana [40], AHIIO-yKpaiHCHKUI CIOBHUK KOJBOPIB Ta

KOJIbOPO3HABCTBA.
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®.A. I[uTkiHa BUALISLE P13HI CIOCOOU TIepeKIIaly TEPMIHIB B 3aJI€KHOCTI BiJl
iX CTPYKTYypHM Ta TpaMaTHYHOTO BUpPaKeHHA. JlochmigHUIM 3a3Havae, M0 Yy
0aratb0X BHUMAJKAX BIIMOBITHUN TEPMIH Ma€ ekgigaieHm y MOBI TEPEKIay.
Skmo K Takuid  eKBIBAJIEHT BIJICYTHIM, TO MOXE 3aCTOCOBYBATHCS
mpanciimepayis abo MpaHCKpunyiss BHUXITHOT TEPMIHOJIOTIYHOI OIWHMUII.
[IpyuomMy BHUKOPUCTAHHS TPAHCKPUIILII YW TpaHCHITepalli Mpu MepeKaii
TEPMIHIB MO)XXKe OyTH MOBHUM a00 4dacTkoBuUM [18, 69]. ¥V mepmomy Bunaaxy
3By4aHHs a00 HAIMCAHHS BUXITHOTO TEPMiHA MMEPEAAETHCS MTOBHICTIO. Y IPyroMy
BUIIAJIKy MOXKE TepeaBaTUCs, HallpuKiad, KopeHeBa mMopdemMa, a 3aKiHUCHHS
TEpPMiH Bke HaOyBa€ TaKkoro, Sike MpuTaMaHHe MOBI nepekiaay. Beayuu Moy mpo
TEPMIHOJIOTTYHI ciioBocnonyueHHs, @.A. [{uTkiHa 3a3Hadae, OO0 iX NEpeKyaja
3MIIACHIOETHCS IOCUTh YacTO 3a JOTIOMOTOI0 00CNi8HO20 nepeKkaady, IKUN MOXKe
CYHpOBOIKYBATHUCS a00 301IBIIIEHHAM KITBKOCTI KOMIIOHEHTIB TEPMIHOJIOTTYHOTO
CJIOBOCIIOTYYEHHS, TOOTO po3uiuperHam, abO nepecmano8kor) KOMIIOHEHTIB
TEPMIHOJIOTTYHOTO CJIOBOCHOJYYEHHS Y MOBI IepeKiiaay, ado iX 3MEHILEHHSM,
TOOTO Kommpecicro. Y BHUMNAAKaxX PO3LIUPEHHS 1 KOMIPECIi TEPMIHOJOTTYHUX
CJIOBOCIIOJYYEHb «CIIOCTEPITalOThCS TMPOLECH J0NaBaHHA ab0 OMyLICHHS
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, $IKI BTUIIOIOTBCS Yy PO3ropTaHHl abo pexyKili
TEPMIHOBAHUX CJIOBOCIONYyYeHb [18, 87].

Otxe, @.A. lluTkina BuIsIE€ HACTYITHI CTIOCOOM TIepekaay TepmiHiB [18,
71-73]:

1. ExBiBasieHT

2. Tpancmitepallis 1 TPAHCKPUIIIISI — BOHH 3000B'sI3aHI CBOEIO TOSBOIO
BIJICYTHOCTI B YKPAiHChKIi MOBI HIJXOSIIOrO CIOBA-€KBIBAJICHTA 1 TPYIHOIIAM
y CTBOPEHHI HOBHUX TEPMiHIB 31 30€peKEHHSIM HOPMH CHCTEMHOCTI.

Ha ngymky @.A. [luTkiHoi, mpu nepenayi HarMcaHnHs a00 3By4YaHHs BUX1HOL
TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHUIIl Yy MOBI TMEpPeKiIaay MOXKe BiIOyBaTUCS TMPOIIEC
ajganTaiii TepMiHa 10 TpamMaTHYHUX (MOP(HONOTIYHUX) OCOOJMBOCTEH MOBU

nepexiany.
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3. KanpkyBanHs / 1oCTiBHUI Mepekiiag — 3yCTPiYaroThCs MOBHI CEMaHTHYHI
KaJIbKU (TOOTO KaJibKH, J€ BCl TEPMIHOCIEMEHTH BUX1AHOI MOBU MOCIIBHO 200
nmoMop(emMHO TepenaHi yKpalHCHKUMH €JIEMEHTaMH) 1 HEMOBHI CEeMaHTHYHI
Kalbki (e 4YacTHMHA TEPMIHOCJIEMEHTIB TMepeKiiafieHa He  YKpaiHChKUM
€JIEMEHTOM, a CITIOCOOOM TpaHCIITEpaIlii).

4. Po3mmpeHHs 3Ha4eHHsI — MepeKIaj 31 30UTbIICHHSIM KUTBKOCT1 €JIEMEHTIB
TEPMIHOJIOTTYHOT'O CITOJTYYCHHSI 1 I0JJaBaHHS CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB Y MOBI
nepexiamy.

5. Komripecist — 3MeHIIIeHHS KUJIBKOCT1 €JIEMEHTIB 1 OMYIICHHS CEMAaHTUYHUX
KOMITOHEHTIB y MOBI ITepeKIay.

Otxe, mepeknaa TEPMIHIB MOXKE 3HIMCHIOBATUCA 3a  JIONIOMOTOIO
eKBiBaJIeHTY, TpaHcJaiTepanii a00 TpaHCKpUNUii (3 MOXIMBOIO aJIallTalli€l0
TEpMIHA JI0O MOBHU IMEpeKiaay), KajJdbKYBAHHSI/IOCITIBHOIO INepeKJaay Ta
ONMUCOBOr0 mepekJaay. Jlani cnocobu mepenadi BUXITHUX TEPMIHIB BIIACTHBI
IPOCTUM Ta CKJIQJHUM TepMiHaMm. SIKIIO X BECTH MOBY NP0 TEPMIHOJIOTIYHI
CIIOBOCIIOTYYEHHS, TO JO BHUIIEHABEJACHUX CIOCOOIB TIEPEKIaay MOXYTh
JOJIATHCST PO3LIMPEHHS] Ta 3BY)KEHHSI TepMiHa. Y OBIJKOBUX BHUIAHHSIX
YaCTOTHUM TaKOXK OyJ1€ BUKOPUCTAHHS KOMOIHOBAHOIO NepeKJiaay.

1. ExBiBaieHTHUI mepekiaa mnepenadadae ICHyBaHHS y MOBI Mepekiamy
BIJIMOBIAHOTO €KBIBaJIEHTA, SIKUM MOCTIHHO BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIO3HAYCHHS
BIJIMOBIHOTO BUX1JHOTO TEPMIHA.

Colon — nBokparka

Copula — 3B’s13Ka

Adverb — mpuciiBHUK

Aspiration — mpuAUXaHHS

Utterance — BUCIIIB, BUCIIOBJICHHS

Vendee — nokymenp

Vendor - nponasenpb

Attestor — cB1I0OK
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Averment — J10Ka3

Share — axiiis, nai

Assets — aKTUBU

Shareholder — akmionep, narioBuk [39].

2. TpanchiTepalliss CTaHOBUTH COOOI0 TMepeAady HaAMMCAHHS BHUXiTHOTO
TEepMiHa, a TPAHCKPHIIIIIS — Tepejada BAMOBH BUX1THOTO TE€pMiHA. 3aBIISKH ITUM
crocob6aM y MOBI1 MeEpeKyaay 3’ sSBISIOTHCS HOBI TEPMIHOJIOTIUHI OAMHUIN, SKI
3rOJJOM CTalOTh CTAJIMMHU TEPMIHOJOTIYHUMHU BIAMOBITHUKAMH  BUXITHUAX
TEPMIHIB.

Ablaut — aGnayT

Vulgarism — Bynbrapusm

Dividend — nuBineHn

Audit — aynut

Barter — 6aptep [39].

[Ipy 4Yomy JOCHUTH 4YacTO TpaHCHITEpalliss YU  TPAHCKPUIIIIISA
CYHpOBOKYIOThCA afanTalll€l0 TepMiHA A0 TPaMaTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOBHU
nepekiany (y HaIIOMy BHITQAKy 3’ SIBISETHCS 3aKiHUCHHS -is, BJIACTHBE
IMEHHUKaM YKpaiHCbKOi MOBH).

Agglutination — armoTHHALIS

Alliteration — amTepariis

Elision — enizis

Inflation — iamsmis [39].

3. KanbkyBaHHS 4M JOCITIBHHUM MEPEKIIal 3aCTOCOBYEThCS MIEPEBAKHO TIPH
nepenavyl TepMIHOJOTIYHUM CIOJYUYEHb Ta CIPUSE MOSBI HOBUX TEPMIHIB Y MOBI
nepeKyamy.

Valency link — BasieHTHU 3B’ 130K

Cognitive map — KOTHITUBHA KapTa

Cognitive grammar — KOTHITUBHA TpaMaTuKa

General semantics — 3arajibHa CEMaHTHKA
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Civil case — nuBiIbHA CIIpaBa

Merchant law — Toproee npaBo

Filling station — GeH303ampaBHUN MTYHKT

Spark gap — ickpoBHi1 TPOMIKOK

Driving-wheel — Begyue xoneco

Driving-belt — mpuBiaaumii pemias [39].

4. OnucoBui nepekiiajl TepMiHa CTAHOBUTH COOOI0 CTUCIIE TTO3HAYECHHSI HOTO
3HAYCHHS.

Anticlimax — criaj Hanpy>KeHHS

Glide — npomixkHMIt 3BYyK

Asyndeton — npomyck CHOJMY4YHHUKIB SIK puTOpUYHa (irypa

Borough-English — mepexin HepyXoMOCTi 10 MOJIOAIIOTO, & HE 10 CTAPIIOro
CUHa

Venue - cynoBuil OKpyT, y IKOMYy IIOBUHHA CIIyXaTHCs CIIpaBa

Mortmain — BOJOIIHHS IOPUIUYHOIO OCOOOI0 HEPYXOMICTIO 0€3 mpaBa
nepeaayl

Upgrade — nponaBaty mpoAyKTH HIKYUX COPTIB 32 I[IHOO BUIIIUX

Price-ring — wMoHOMoJNICTUYHE OO0 €IHAHHS TMPOMUCIOBIIB 3 METOIO
MIJBUILEHHS LIH a00 yTpUMaHHS 1X Ha MeBHOMY piBHi [39].

5. Po3mmpenHs TepMiHa npu nepekiiajl nepeadadae 301IbIMIeHHS KUTBKOCTI
KOMITOHEHTIB TEPMIHOJIOTTYHOTO CTIOyYEHHS Y MOBI MEepEKIIay.

Common banking market criinpHul pUHOK OaHKIBCHKUX MTOCTYT

Cultural expression BupaxeHHs 3ac00aMH KyJIbTypH

Cultural programme nporpama CripusiHHsL KyJIbTypi

Employment Committee Komiter 3 muTanb 3aiiHATOCTI

Environment policy nmosiTuka 1mo1o J0BKULISA; €KOJIOTTYHA MOTITHKA

Securities markets puHku iHAUX nanepis [36].

Y BCiX BHIICHABEIEHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIOJyYEHHSX KIJIbKICTh

KOMIIOHEHTIB 301IbIIIMIIACS TIPU TIEPEKIIA/II.
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6. 3By)KEHHs TepMiHa MNpH TepeKyiajl nepeadadae 3MEHIIEHHS KiTbKOCTI
KOMIIOHEHTIB TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOJYUYE€HHS Y MOBI MEepeKIay.

Homicide by misadventure — HeHaBMHCHE BOUBCTBO (KUIBKICTh KOMITOHCHTIB
TepMiHA 3MEHIIUJIACA JI0 IBOX)

Vindictive damage — mtpad (BuUXigHE TEPMIHOJOTIYHE CHOIYYCHHS CTAJIO
MPOCTUM TEPMIHOM Y TIEpeKIIai)

Balance sheet — OanaHc (BuxigHe TEpMIHOJOTIYHE CIIOJIYYEHHS CTallo
MPOCTUM TEPMIHOM Y TIEpeKIIai)

Net cost — coOiBapTicTh (BHUXIJHE TEPMIHOJOTIYHE CIIOJIYYCHHS CTajo
IPOCTUM TEPMIHOM Y TIEpPEKIIaIil)

Letter of credit — akpenuTuB (BUXIJHE TEPMIHOJOTIYHE CIONYYEHHS CTAJIO
IPOCTUM TEPMIHOM Y Tiepekiaii) [39].

7. KomOiHOBaHUN TepeKsiajl, SIKUM CTaHOBUTH COOOI0 MOEIHAHHS PI3HUX
cnoco0iB repeaayi BUX1IHOTO TEPMIHA, 3aCTOCOBYETHCS BUKIIFOUHO Y JIOBIJTKOBUX
BUJIAHHSX.

Adjunct — aa’roHKT; 00CTaBUHHE CIIOBO

VY nmaHoMy MpUKIAAl B aHIIO-yKPAiHCHKOMY CIIOBHUKY CIIOCTEPITAETHCS
KOMOIHOBAaHUM Mepekiaj, SKUM MOo€aHye Tepeaadyy BHUXITHOTO TepMiHA 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaHCITEpallli Ta OMKUCOBOIO MEepPeKIIay.

Syntactics — CHHTaKTHKa; TeOpis, 10 BUBYAE (PopMajibHI BITHOIICHHS MIX
3HaKaMU y BIAPUBI BiJ] IX 3HAYEHHS

KomOinoBaHmii mepeksiaj, CTaHOBUTh BHUKOPHUCTaHHS TpaHcmitepaiii (3
ajanTalicr0 TEepMiHa JO0 TpPaMAaTHYHMX OCOOJIMBOCTEH MOBH TIEpPEKIIALy,
3’ SIBJISIETHCS 3aKIHYEHHS IMEHHUKIB -a) Ta OMTMCOBOTO MEPEKIIay.

Co-respondent — criiBaomoBiiad (B MUTFOOOPO3TyYHOMY TIPOIIECi)

Continuance — BiicTpouka (B po300pi Cyl10BOi CIIpaBy)

Cognate — ponnd (TI0 MaTEPUHCHKIN JTiHIT)

Citation — BUKITUK (B Cyq)

Exchange — oOMiH; po3miara 3a J0OIOMOTOI0 BEKCENIB; Oipxka
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Loan — no3uka; uio-uedy/ib, JaHe AJisi TAMYacOBOTO KOPUCTYBaHHS

Merger — noryiuHaHHs, 3IUTTS (Toprose abo nmpomuciose) [39].

BumenaBeneHni npukiaau IEMOHCTPYIOTh BHUKOPHCTaHHS €KBIBaJIGHTHOTO
NepeKIIay Ta OIMCOBOTO IIPH Mepeiadi BUX1THUX TEPMiHIB.

Iuranus 1A camonepeBipku:

1. SIxi cmocobu nepenayi TEPMiHIB MOBOIO MEpPEKIIaay BU 3HAETE?

2. 1o Take ajmanraiiisi TepMiHa y Ipolieci epekiiany?

3. lllo Take po3mupeHHs TepmiHa’?

4. Illo Take 3By>KE€HHs TepMiHAa?

5. Jle 3acTOCOBY€ThHCSI KOMOIHOBAaHUM TIEpeKyIa TepmiHa?
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Jlekuist IV. JlekcMuHi MUTAHHS MEpPeKJIATY
Ilepekian 6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKH (peaJtii)

0.0. CeniBanoBa y BuaaHHi «CyyacHa IIHTBICTMKA: TEPMIHOJOTIUHA
SHIUKJIONEIIs» Ja€ Take BU3HAUCHHS O€3CKBIBAJICHTHIN JICKCHUIll: «CYKYMHICTb
JIEKCEM IIEBHOI MOBH, III0 HE MAlOTh OJHOCJIBHUX BIAIIOBIIHUKIB B I1HIIIH MOBI
npyu Tepekyaaal 1 31e0UIbIIoro MO3HAYaTh CHEHU(IUHI A MEBHOTO €THOCY
SBUIIIA MAaTEP1aJIbHOIL Ta IyXOBHOT KYJIBTYpPHU, CYCIUIBHOTO KUTTS, HAYKH, TEXHIKH
1 T.i.» [16, 50]. ABTOpKa TaKOX BBa)Ka€, IO BIACYTHICTh TOYHOTO BiJMOBITHUKA
HE € CBITYCHHSIM HEMOKIIMBOCTI MEPEaTH 3MICT CJI0Ba MPH MEePEKIIali OMMMCOBUM
3BOPOTOM a0 TOro, IO BIAMOBIIHUK HE 3 SBUTHCS Y MOBI B MalOyTHHOMY.
0.0. CeniBaHoBa BBaXkae, 10 Tepekia O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHUKU MOXE
IPYHTYBaTHCSl Ha KOMEHTAapsX, MPUMITKAX, 3aCTOCOBYBaTH MPUHOM MPSMOTO
3aM03UYEHHS IUIIXOM TPAHCKPHUIILIi a00 TpaHciTepalii (IOBHOI YA YaCTKOBOI),
neperaBaTd CJIOBO MOro TIMEpOHIMOM Yy MOBI Tepekiaay abo MpUOIU3HUM
BiJITTOBITHUKOM (CITOJTyYECHHSIM).

3 BHW3HAUCHHSM IIOHATTSA «OE3CKBIBAJICHTHA JICKCHKa» HEMAaE 3HAYHUX
PO301KHOCTEH y TOCHITHUKIB TIepekiany. Bci BOHU po3yMitOTh T UM JIEKCUYHI
OJIMHMIII, 110 HE MalOTh CTAJIUX EKBIBAJICHTIB y MOBI mepeknany. Takox Bcl
JTOCHIHUKYU TOTOJKYIOTHCSI 3 TUM (DakTOM, IO TOHSTTS «Oe3eKBiBaJICHTHA
JIEKCHKa» € MIUPIIUM 32 TOHSTTS peajisi, OCKUIbKA OCTaHHS BXOJIUTHb y HBOTO
pa3oM 3 IHIMMH JIGKCHYHUMH KaTeropisiMU, HAMPUKIIAJ, TAKAMHU K THMYAaCOBO
Oe3eKBiBaJICHTHI TEPMiHH, 3BEPTaHHS, BUTYKH, BIIACHI Ha3BU TOIIIO.

P.II. 3opiBuak [3] cTBepmKye, M0 MOHATTS «OE3€KBIBAJICHTHA JICKCHKA»
3HAQYHO IIUPIIE, HIK MOHATTA «peamis». OueBUAHO, 10 BCl pealii BXOASTH B
o0csar 6e3eKBIBaJICHTHOT JIEKCUKH.

Cnin 3a3Ha4uTH, WIO0 HA TMOYaTKy JOCHIIPKEHb IMpPO peayiio, BOHA
OTOTOXKHIOBAJIACS 3 MaTeplailbHUMU 00’ €KTaMU, IPUTAMAHHUMU KYJIBTYP1 OJTHOTO
€THOCY 1 Uy)KUMH 1HIIOMY Hapomy. [li3Himi X BU3HAUCHHS TOHATTA «peaii»

0a3yl0ThCsl HAa BUBHAYCHHI 1i SIK JIEKCUYHOT OJTMHHIII.
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B yxkpaiHChkOMY TMepeK/IaJo3HABCTBI TEPMIH «peallishy BIEpILIE BXKUB
O. Kynp3iu y npari «Ilepexnagaibka MUCIH 1 IepeKiIalallbKuil HEAOMUCETD.

BimomMe Bu3HAYeHHS TOHATTA  «peajis»  YKPaiHCHKOTO  BUCHOTO-
nepekiano3HaBig B. KontinoBa, sSkuii po3yMie Mmija pealisiMd CJOBa, IO
MMO3HAYAIOTh MPEIMETH Ta SBUIIA, HEBIOMI MOBI mepekiany [10, 51].

PII. 3opiBuak BBaka€ JOPEYHHM BXXHMBATH JIEKCEMY «peaiisy» y cdepi
MOBHOI HOMiHaIlii. AJke 3HaHHS (PIKCYIOThCS Y MOHSTTAX, a Y HUX JIMIIE OJTHA
¢dopma icHyBaHHS — BepOabHa.

JlocaigHuIg BU3HAYA€E peatii «IK MOHO- 1 TTOJIJIEKCEMHI OJIMHMII, OCHOBHE
3HaYEHHS SAKUX BMiIae (B TIUIaHI OIHAPHOTO 3ICTABIICHHA) TPAAUIIIHHO
3aKpIIUICHU 332 HUMH KOMIUIEKC ETHOKYJIBTYpHOI 1H(OpMalii, 4yXoi i
00’€KTUBHOI JIMCHOCTI MOBH-clipuiiMada» [3, 58]. 3rigHo 3 momIsgaMu
P.II. 3opiBuak, nepekyiajo3HaBYMM TEPMIHOM pealiii CiijJ] MO3Ha4aTH HE JIMIIE
CJIOBA 1 CJIOBOCIIOIYYEHHS, a TaKOX (Ppa3eoyoriuyHl OJUHUIN, JO0 CKIATYy SKUX
BXO/ATH peanii. Peanii BimoOpakaroTh >KUTTEBY KOHKPETHKY, 1CTOPIiIO, MOOYT,
KyJbTYpy, LMBUII3aLII0, JITEpaTypy, HaBiTh JaHAmWAadT, KIIMAaT 1 CHocio
XapuyBaHHsI. BoHM Hanexarh 10 CTHOJCKCHKM — HaWOUIbII HAaIiOHAJIBHO
MapKOBAaHMX IIapiB CIOBHUKOBOTO CKJIATy. Y XyJA0KHBOMY MOBJIEHHI BOHH TICHO
ACOIIIIOIOTHCS 13 CUTYaTUBHUM KOHTEKCTOM. TpagulliiHUM € TaKOXX TeMaTUYHUM
PO3MOILT peatiii Ha moOyTOB1, peaii CBITY MPUPOIH, peatii aqMiHICTPAaTUBHOTO
YCTPOIO Ta CYCHIJIBHOTO KUTTSI, OHOMAaCTUYHI1 peajtii TOILIO.

PII. 3opiBuak [3] xmacudikye peanii y ICTOPUKO-CEMAHTHUYHOMY 1
CTPYKTYPHOMY TLIaHAX.

B icTopuko-ceMaHTHYHOMY TUIaH1 TOCTIAHUIS BUILIISE:

1. BmacHe peatii, K1 TO3HAYAIOTH ICHYIOU1 TTOHATTS (KOJIOMUIKA, KOJIUBO);

2. icTopuyHi peanii, SKi BHACIIJOK 3HUKHEHHS TOHSATH BXOIATH JO
ICTOPUYHO JUCTAHTHOI JIEKCUKH, BTPATUBIIHN KUTTE3IaTHICTh (Opexad — cBar Ha
BECULJTi; MEABEAMIIS — Tpyma >KIHOK, 10 MEePEONSTHYBIITUCH XOIUIa 1O Cel Mij

4ac KOCOBHIII).
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VYkpainceka gocniaauii PII. 3opiByak [3] mpornoHye 1ikaBy Kiacudikaliiio
cnoco0iB nepekiany peanii. Ciupalodrch Ha aHTTIMCHKI TePeKIaid YKPaiHChKOT
XyIOKHBOI MPO3U, BOHA BUIUIAE HACTYMHI MOXIIMBI CHOCOOM Tepedadi CiiB-
peatiid:

1. TpaHCcKpUIIIis (TpaHCTITEpaITis)

. TIMepoHiIMiuHEe TIepeMeHyBaHHS
. ICCKPUIITUBHA TTepudpasa

. KaJIbKyBaHHSI

. MDKMOBHA TPaHCITO3HIIIs

. METOJ| yIO1IOHEHHS

. KOHTEKCTyaJbHUN nepekiaj (BiAHAWIEHHS] CUTYaTUBHOTO BIJITOBIIHUKA)

o N9 N U KW

. PO3TIyMaYeHHS pealtii.

Cning 3a3HaunTH, 1O JAaHa kiacu@ikaiiss Mae Oararo CHUIBHOTO 3
KJacudikaiisiMi 1HIIUX JOCIITHUKIB, 30KpeMa y BHUJUICHHI TaKUX CHOCOO0IB
nepenadi Sk TPaHCKPUIIIiS (TpaHCHIiTepalis), FinepoHiMiYHe MepelMeHyBaHHs,
JNecKpunTuBHa mnepudpaza (y I1HIIUX JOCHITHUKIB MAa€ Ha3By OIKMCOBOTO
nepekiamy), Meron ynomiOHeHHs (y I1HIIMX JOCIITHUKIB — 3yCTPIYAEMO
HaOIWKeHUM  mepeknaja, (YHKIIOHAJIbHWI  aHalor), KaJbKyBaHHS Ta
KOHTEKCTyaJIbHE PO3TIyMaueHHsI peaii (y IHIIHNX TOCIITHUKIB PO3’ ICHIOBAJIbHUM
nepexian). OcobnusicTio kinacudikamii P.I1. 3opiByak € Te, 1110 BOHA PO3MEKOBYE
OMMCOBHI 1 pO3’ICHIOBAJIbHUM MEPEKIIaau, B TOW Yac, K B IHIIUX TEOPETUYHUX
JoKepesax BYEHI KOPHCTYIOTbCS a00 TEpMIHOM OMHUCOBHUM mepekian, ado
TEPMIHOM pO3’ACHIOBAJIbHUM Tiepekiaa. Haitbinpmuid iHTepec y kimacudikaiii
PII. 3opiByak CTaHOBIATH TaKli CHOCOOM SIK: MIDXMOBHA TPAHCIO3WIIS Ta
BiJTHAWICHHSI CUTYaTUBHOTO BiJIMTOBITHUKA.

1. Tepminom Tpanckpuriist P.I1. 3opiBuak mo3Hadae BiAHANIECHHS sSTKOMOTa
TOYHIIIIOTO BI/IMOBITHHAKA Y€Pe3 3alKC 3ByYaHHS CJIIB BUX1THOI MOBHU TpademMamu
MoBU-TIepekaany. MoskiuBa i mepenada rpadiyHOTO HAMMCaHHS CJIOBA BUX1THOL

MOBHM, TOAI MH MAaeMO CIpaBy 13 TpaHciitepauiero. TpaHcKpummis 1
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TpaHcIITepallisl € HAMJIAKOHIYHIIIMMHU CIIOCO0aMU. «3aBIsIKU HUM CTBOPIOETHCS
MEeBHUN EKCIPECHUBHHUI TIOTEHINIAJ. Yy KOHTEKCTI CJIB PiAHOI MOBHU
TpaHCKpHOOBaHE CIIOBO BUAUIAETHCS SK UyKe, HAJA€ TMPEAMETY, SKHH BOHO
MO3Ha4Yae, KOHOTalll He OylIeHHOCTI, opuriHaibHOCTI» [3, 93]. 11 ABa criocobu
CIPUSAIOTH TIEPEHECEHHIO YhTa4a B aTMoc(epy Uy>KOi MOBH, a HE MEPEKIAI0BI 3
OJIHIET MOBH Ha 1HIITY.

2. 'ineponimiuHe nepeiimenyBaHHs, 32 Bu3HaueHHsM P.I1. 3opiByak, 1ocuTh
MOIIMPEHU BUJ TEpeKIaay peasid, MOB’S3aHUN 13 MOHATTSIMH JIEKCUYHHUX
TpaHchopmailiii, 30kpema 13 reHepamszanieto. [Ipu nepemadi peanii cnocodom
TINEPOHIMIYHOTO MepeiMEeHyBaHHs B110yBa€ThCS BUITYYECHHS MTEBHOI 1H(opMariii,
BTPAYAETHCS KYJbTYpOJIOTiYHA 1 JIIHTBOKPAiHO3HABYA aTpuOyLis peaiii — 1e, 1o
CYTI, «Jiepeai3alis peajiid, 00 4acTo KOHKPETHE MOHITTS EPEIA€THCS JIEKCEMOIO
HaJ[3BUYANHO HIMPOKOI, po3IInBUaToi pedepenuii» [3, 106]. Hanpuxmnan:

1106 3 TeOe mIKypy 3HATH Ta 3pOOUTH 3 TIET MIKYpH 1 coO1 1 6a01 KOKYX.

Because I mean to skin you and make coats for myself and my old woman
[3, 107].

3. JleckpuntuBHa mepudpaza 3acTocoByeThcsi, Ha ayMKky P.II. 3opiBuak,
KOJIM MOTP10€H BUCOKHUI CTYMIHb €KCIUTIIUTHOCTI, BOHA A0CATA€THCS 32 PAXyHOK
BKMBAHHS y TEKCTI CIiB, 3BOPOTIB, CIOBOCIOIYYEHb, SIKI OMUCOBO MEPENAIOThH
3HAUCHHS BUX1AHOT oguHUIIl. B ykpaiHO-aHTMMCHKIN nepeKIagabKid MpaKkTHIIi
CTaJli CTAJIMMU TaKi ONMKUCOBI MEPEKIIAI YKPATHCHKUX peaiid:

[Tononuna — a mountain meadow

Crapocra — the country chief

Onpuiiok — a peasant rebel

Kopogaii — a wedding bread.

4. KanbKyBaHHS — 1€ TaKUi crioci0 nepekiiay, Kojid peaiiss BUXiJHOI MOBH
BIITBOPIOETHCSL TOEGJIEMEHTHO 3aco0amMu MOBHM Tepekiany. TouHa Kaibka
MOBHICTIO 30Ira€Tbcs B JIGKCHYHOMY 1 CEMAaHTHUYHOMY BIJHOLICHHSX 3

BIJIMOBIJHUKOM y MOBI mepeknany. [Ipu dacTkoBOMYy KallbKyBaHHI BHUCJIOBH
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YaCTKOBO MEPEKIaAAI0ThCS, @ YaCTKOBO OyIyIOTh 3 1HIIOMOBHOTO Marepiaixy 4u
3a IHIIIOMOBHUM 3pa3KOM.

5. 3acTocyBaHHS MIKMOBHOI TPAHCITO3HUIII CIIOCTEPITAETHCS TOMI, KOJIH
B110yBaETHCA 3aMiHa YKPATHCHKOI peasii pealliero aHIIIOMOBHOTO CBITY YH ITPOCTO
AHTITINCHKOIO JIEKCEMOIO 3 MICTKOK KOHOTAaTHMBHOIO iH(opmarii€ro. Y TpukiIaa
TOCTITHUIST HABOAMTH YKPATHCBKY peasilo «KaluHa», SKa B JIEHOTaTUBHOMY
IUTaH1 MO3HAYa€ MOIIUPEHY B YKpaiHi pOCIMHY; B KOHOTAaTUBHOMY IUJIaH1 — II€
CHUMBOJI J1BOYOi HEBUHHOCTI, ITHOTJIMBOCTI, @ 1HO/I B OUTBII HIMPOKOMY 3HAYCHHI
HaBITh CUMBOJI YKpainu. Tomy mepekiiag 3 BUKOPUCTaHHSM BIAMOBIAHHUKIB B
aHTIIHACHKIN MOBI1 — a guilder-rose, a snowball tree — Hi4oTO HE OyIe TIO3HAYATH
TS QHTJIOMOBHOTO YMTaya 3a BUHATKOM MO3HAYEHHS pi3HOBUAY Kymia. Hivoro He
CKa)k€ aHTJIOMOBHOMY YMTAu€B1 1 TPAHCKPHUMIIis 11i€i Jekcemu. Halikpamum Oyrie
BUKOPHUCTaHHSI MI)XMOBHO1 TPaHCIIO3MIIi1, TOOTO 3aMiHM pealiii peani€ro, a came
BapiaHT — cranberry. Yxe 3 JIeB’ITHAILATOTO CTOJITTI 1151 JIEKCEMa BKUBAJacs B
aHDIICHKIN JiTeparypi 3 KOHOTATUBHOK CEMAHTHUKOIO J1BOYOI ITHOTIMBOCTI i
YepBOHOTO KOJIBOPY.

6. CyTb wMeromy yIOAIOHEHHS TIOJSITa€ y BIATBOPEHHI CEMaHTHUKO-
CTHJIICTUYHUX (PYHKIIIH peanii BUX1THOT MOBU IHIIOMOBHUM aHAJIOIOM — PEAITIEL0
MoBH niepekaany. L{ei cnocid MoxHa 111e Ha3BaTH CyOCTUTYLIEO, M1ICTAaHOBKOIO,
0TO0 MOKITMBO 3aCTOCYBATH, «KOJIU KOHIIEHTPAIIisl CITLHOTO JOCUThH CHIIbHAY [3,
135].

7. CyTh KOHTEKCTYyaJIbHOTO PO3TIIyMau€HHs peaii mojisrae y po3’siCHEeHHI
CyTi peanii y kouTekcTi. Hanmpukman:

Ha xomy ckJIMKarTh, HA pagy TPOMAJICHKY.

They are calling the people to the kopa, the community council [3, 137].

8. IHomi crneuu@iky peanii MOXHa BIATBOPUTH Ha PIBHI MOBJIEHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 CUTYaTUBHOTO BIMOBIIHUKA, SIKUW 1032 KOHTEKCTOM HEMAE HidOTO
CHIJILHOTO 3 BIAMOBIAHOIO peariero. ToOTO 1HIMMH CIIOBaMU MOBa e PO

KOHTEKCTyaJlbHUW TMepekian. BinHaliieHHsS CUTyaTUBHMX BIiJNOBIIHUKIB —



32

TBOPYUM MPOLIEC, Y SIKOMY TOJIOBHUM OPIEHTUPOM BHUCTYIA€ KOHTEKCT. 3aBISKU
CUTYaTUBHUM BIJNOBIIHUKAM IE€peKJiajad Mae 3MOry He TUIbKM BHOpaTH
ONTHUMAaJBHUM BapiaHT, a il BHECTH PI3HOMAHITHICTD y MepeKiIaa OJHIET 1 TIET XK
peanii opuriHanay, o0 BceOIYHO oxapakTepuszyBatu ii. Hampukman, mpu
BIJITBOPEHH1 CEMaHTUKO-CTUIIICTUUHUX (PYHKLIN peasii «nan», BHACTIIOK JTyKe
BEJIMKOTO 1H()OPMATUBHOTO OOCATY JIEKCEMH, 3aCTOCOBYIOTH PI3HI CHUTYaTHBHI
BIJIMOBIAHUKHN — 3QJICKHO BIJl KOHTEKCTY: the owner, the gentry, the noble, the
lord, the landowner, the master, the gentleman.

VY cBoemy niapyunuky «Teopis Ta mpaktuka nepexianay» [.B.Kopynens [21;
30] BuaiIsIE€ MIICTh OCHOBHUX CIIOCO01B MEepeKIaay peaiid.

1. Tpanckpumniis ab0 TpaHCIiTepaLis.

[.B. KopyHenp 3a3Hauae, 1110 3a JOMOMOIOIO LBOTO CIIOCOOY B OCHOBHOMY
MEePEKIIAIAlOThCA peaiii, sIKi BIAHOCATHCS 1O COIIAJIbHO-TMOMITUYHOT cdepu
TISIIBHOCTI, a TakoX iHTepHationanizmu. Hanpukiman: lord, lady, mister, shilling,
kozak, hryvnia 1 T.7.

2. Tpanckpumniiis / TpaHcaiTepauis y HO€IHAHHI 3 ONMCOBUM MEPEKIIATIO0M.

OnucoBuit nmepexia 3’ ABIS€ThCS TOJ1, KON JIEKCUYHE 3HAYEHHS CJIOBA HE
BIAETHCA MEpeaTh 3a JOMOMOTOI0 JIMIIIE TPaHCKpUIIi ado TpaHcaiTepalyi. [e
B110YBA€THCA TOMA1, KOJIU pealtisi BBOJUTHCS Y MOBY TNIepekJiaay Brepiie abo BoHa
HEe BigoMma mupokomy koiy umrtadiB. [.B. KopyHeup 3a3Havae, 1o mosicHeHHS
peanii Moxxe OyTH HaBeAEHO a00 y TOMY 3K PEUeHHl, ad0 y mpHuMiTKax. Xoya
NepeKsIaaadeBl HEe CIIiJI 3JIOBKUBATA PO3TOPHYTUMHU MPUMITKAMHU, OCKIIBKH 1€
BiJIBOJTIKA€ yBary untada. HaBememo npuxan:

As the dawn was just breaking he found himself close to Covent Garden.

HloitHO cTano pO3BUIAHATHUCS, a BIH YxXe OyB HENOJaNiK BiJl PHUHKY
KounsenT-I'apaen [21, 159].

3. OnucoBuid nMepexyal.
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IcHye Benmka KIJIBKICTh CIiB-pealtii, K1 MOXKYTh OyTH MEepeKIaAcH] JHUIIe
3a JIOTIOMOTOFO OITMCOBOTO MEPEKIany, SK’i, X04a i € JOCUTh PO3TOPHYTHUM, aJie
BCE K TaKH BIITBOPIOE B MIOBHOMY 00CsI31 3HAUEHHS pearii.

I’ve got some shepherd’s pie for lunch — that you used to like so much.

Ane X S NpurotyBaia KapTOIUISIHY 3alliKaAHKY 3 M’SICOM i nulyJier, siKy
TH KOJIUCh Tak jroouB [21, 161].

4. Ilepexia CKIa0BUX YACTHH peaii y IOE€JHAHHI 3 OMTHUCOM.

Ile#i cmoci®6 BkIFOUa€e aBa OAHOYACHUX MPOIECH: TEPIIHMA, TIe TepeKIal
OCHOBHUX CKJIQJIOBHX YaCTHUH pealiii; APyruil — MOSCHEHHSI CYTHOCTI 3HAUYCHHS
cioBa-peanii. Hanpuxman:

Bull’s eye — Ouuade oko (Kpyriui BEIUKHI PI3HOKOJILOPOBUN M’ SITHUM
JILOJISTHUK )

Ginger ale — iMOMpHUi eb (Oe3aIKOroNbHUI ra3oBanuii Hamiid) [21, 163].

5. JlocniBHUI niepekiajl/ KaJlbKyBaHHS.

Konu ckiamoBi yacTUHM peatii nepeaaroTh ii JeKCUYHEe 3HAYSHHS, TO TOJ1
CTa€ MOXKJIMBHUM IIPoLIeC JOCIIBHOTO Mepekiany abo KanbKyBaHHs. Hampukan:
first reading — mepme yntanng, the Order of the Garter — opnen Ilins’sa3ku. Sk
3a3zHavae [.B. Kopynenp, “A considerable number of specific units of the national
lexicon, both in English and in Ukrainian, consist of the component parts with
seemingly transparent meaning. But when conveyed verbally or word-for-word,
however, they may lose their nationally specific nature. That happens, because the
real connotative meaning inherent in the seems, bearing the national peculiarity
can not be achieved via these methods of translation” [21, 165].

6. [lepeknaz 3a aHANOTIELO.

He3sBakaroun Ha pi3HI €KOHOMIUHI, COLIIaTbHO-MOMITHYHI, KYIbTYpHI YMOBH,
B SIKUX KMBYTh HOCIi BHXIJHOI MOBU Ta MOBHU MEPEKIIATy, ACsIKI OCOOIMBOCTI
iXHBOTO KHUTTA MOXYTh OyTH ineHTHUHUMHU. llosiBa aHazorii moxe OyTu
BUKJIMKaHA TIEBHUMHM 30iramMul B Tiil 4M 1HIIN cdepl KUTTSA HOCIIB Pi3HUX MOB,

TaKO)X  IXHIMH  B3a€EMOKOHTAKTaMu, a00 TMpPSIMUMH YA  HENPSIMUMHU
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3aMO3WYEHHSIMHU. 3PO3yMiio, IO aHaJorii IMOBHICTIO 30Iral0ThCA y CBOEMY
JIEHOTAaTUBHOMY 3HA4Y€HHI Y BUXIJHINA MOBI Ta MOBI NepeKiIaay, ajle MOXYTh HE
30iratucsi KOHOTaTUBHI 3HaUeHHs KX ciiB. Hanpuknaza: gingerbread — imOupHuii
NPSHUK, KOBpHIKKa; stewed fruit — y3Bap, KOMIIOT.

OTxe, nepekiiaa 0e3eKBIBAJICHTHUX JEKCUUHUX OJUHUIIb, 30KpEMa peaiid,
MOXke OyTH 3iMICHEHHMI 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPHMNUilI YM TpaHcJaiTepauii,
(GyHKIiOHAJTBHOTO  aHAJIOTY, TiNo-TiMepPpoOHIMiYHOIO  (BHJI0-POIXOBOIO)
nepexyaay, KaJlbKyBaHHS/IOCJAIBHOIO NepeKIaay, ONUCOBOI0 MepekJiaay Ta
KOMOIHOBAaHOIO MEePeKJIaay.

1. Tpauckpuriiss 4u TpaHCIITEpailisi, TOOTO mepegadya 3BYyYaHHS YU
HAMCAaHHsI BUXITHOI JJEKCEMHU Y MOBI TIEpEKIIaIy.

Bopr — borshch

[Tammynika — pampushka

Bepcra — verst

Kymimr - kulish

2. DyHKIIOHAIBHUI aHajor, TOOTO mepedaya BHXIJHOI JIEKCEMHU 3a
JIOTIOMOTOIO JIEKCEMU 3 MO1I0HUM, TTPOTE HE TOTOKHUM 3HAYCHHSIM.

[Tan — land owner

Bapenuku — dumplings

[Teuens — roast

VYKpaiHChKEe «II€YCHsD» Ma€ 3HA4YCeHHS rapsyoro Onrofa, M0 CKIAJA€ThCs 13
3are4yeHoi KapTorull Ta M’sica, aHIIIHCBKE X roast riepenadavyae MPUTOTYBAHHS
nutie m’sica (a piece of meat that has been roasted).

[Ty — stove

Jy1st 3pydHOCTI IOPIBHSUTE: Stove — a type of heater, a closed metal box in
which you burn wood, coal; yKpaiHChKe X «II149» TT03HAYa€ MPEIMET, BUPOOICHUI
3 KaMEHf, SKWWA BUKOPUCTOBYETHCS HE JUINE JJIS HArpiBaHHs, a ¥ A
MPUTOTYBAaHHS 1K1 Ta Ha IKOMY MOYKHA HaBITh CIIaTH.

XyTip — farmstead
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TakoX HE TOTOXKHUMHU € TIOHATTH ,,XyTIp~ Ta aHIIUCBhKE farmstead, sike
BKMBAETHCS B AHIIINCHKIM MOBI Ha MO3HAa4eHHsS ()epMU 3 TOCIOAAPCTBOM Ta
caan60r0. YKpaiHChKi K XyTOPH CTAHOBUJIM COOOI0 y TOM Yac HEBEJIWYKI cena, sKi
3HAXOJMJIMCS IAJIEKO B1J PAlOHHUX LEHTPIB, A€ KUJIM Ta TOCIIOJaPIOBAIU JIIO/IH,
SIK1 MOTJIM 3aiMaTHCSI TIEBHUM CIITbCHKHM TOCTIOJIAPCTBOM.

Camoron — moonshine

AHIIICbKe moonshine BXUBAETbCS B aMEPUKAHCHKIA aHTIIHACHKIA 3
MTOMITKOIO pPO3MOBHE Ha MTO3HAYCHHS KOHTPAOAHHOTO CITUPTY.

Komopa — storehouse

AHricbKke Sstorehouse T03Ha4Ya€ BETUKUM amOap, capail aJis 30epiraHHs
TOBapiB. YKpaiHChKa KOMOpa — 1€ HEBEJIMYKa KIMHAaTa y OyJUHKY, TIEPEBAXKHO
33ay OyIHMHKY, J€ Tocrojapi 30epiratoTb MPOAYKTH, 1KY TOILIO.

CeiTiuigs — chamber

VYkpaiHcbke ,,CBITIUI TO3HAYA€ KUY KIMHATy y OyIMHKY, aHTIIHCbhKE
chamber BXUBAETHCS HAa MO3HAYEHHS MPOCTOPOT KIMHATH Yy OYIMHKY, KIMHATH TSI
OQIUIAHUX 3yCcTpiuei Ta NPOBEAECHHS OQILIMHUX HEPEMOHI.

3. I'imo-rinepoHIMiYHUN TepeKIaa, TOOTO mepeaada BUXIIHOI JIGKCEMU 3a
JOTIOMOTOIO JIEKCEMH, 1[0 MA€ y3arajibHEeHe 3HaYCHHS.

[Ipuitmak — match

VYkpaincbka peanisi «puiiMaxk» mo3Hadae 0coOy YOJIO0BIYOiI CTaTi, AKa MPH
OJPYXEHH1 i€ *UTU 10 OaTbKIB APYKHUHU. AHIIIACBKE X match mo3Havae
JIOMHY, 1110 € MAXOSAIION Maporo JUIsl 1HIIOT JFOIUHU.

CauTa (p13HOBHUJI BEpXHBOTO OISITY) — coat

Koxyx — coat

Xara — house

CeiTnuIg — room

4. KanbpkyBaHHS/TOCTIBHUHN TIEPEKIIal

[Tanar ompyxens — Wedding Palace

Homka ITomanu — Board of Honour
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[IpoexkTHUI IHCTUTYT aTOMHOI eHepreTuku — Designing Institute of Atomic
Energy

5. OnucoBuii iepekyaa, To0To po3’SCHEHHs 3HAYCHHS BUX1THOT JICKCEMHU.

Ha Bunanni — of a marriageable age

JKuusa — harvest season

Cinm — entrance hall

Kymim — corn flour gruel

Mertpuka — birth certificate

6. KomGiHOBaHMi1 miepeKiay

Kypxkyni — kurkuls (Ukrainian equivalent of kulak)

Pymauk — rushnik

Rushnik — embroidered towel used particularly in every folk rite in Ukraine

TpembiTa — trembita

Trembita — mountain horn — a folk wind instrument of Ukrainian
mountaineers in the form of long wooden horn two or three metres long.

B manomy Bumaaky koMOiHOBaHMIA TIEPEKIIa]l CTAHOBUTH COOOO MTOETHAHHS
TPAHCKPHUIIIIIT Ta OITUCOBOTO MEPEKIIATY.

IIuTanHs 118 caMonepeBipKu:

1. Sk Bu BU3HavyaeTe O€3EKBIBAJICHTHY JICKCUKY ?

2. Sk BU BU3Ha4aeTe peanii?

3. ki € cemMaHTUYHI IpyIu peanii?

4. Sk B po3yMi€TE TEPMIH «TIMO-TIMEPOHIMIYHUHN TIEpeKIam?

5. 1o o3Hayae MI>KMOBHA TPAHCIIO3UIIISI TP TIEepekIIaii peatii (3a 3opiBuak

PIL)?
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Jlekuist V. JlekCM4HI NMTAHHA MEePeKJIANY
Ilepexaan ¢paseosiorizmin

®pazeomnorizmu, 3a BuzHaueHHsM .0. CeniBaHOBOI, - «CTiWKi, 3B’s3aH1
€HICTIO 3MICTY, IMOCTIMHO BITBOPIOBAaHI B MOBJICHHI CITOJIYKH 200 BUCIIOBJICHHS,
AK1 TPYHTYIOTbCS Ha CTEPEOTUIIaX CBIJOMOCTI, € PEMpPE3eHTAaHTaMU KYIbTYpHU
HapOAy ¥ XapakTepu3yIThCs 00pa3HICTIO i excrpecuBHIcTION [16, 641]. Too6TO
JI0 OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK (Ppa3eosIori3aMiB MU MOKEMO BIIHECTH iX CTIMKICTh
Ta €IHICTh 3MICTY, MPEACTABICHHS KYJIBTYpH MEBHOTO Hapoidy, oOpasHICTh Ta
€KCIPECUBHICTb.

J5i 03HaOMIIEHHS 3 TEOPETUUHUMU 3acaJjaMu Nepekiany (ppa3eosnorizMiB
paaMO O3HAMOMUTHCA 3 BIANOBIAHUMH PO3JLIAMHU y TaKUX MiAPYYHHUKAX, K
[.B.Kopysnenn «Teopist Ta npaktuka nepekiany» [21], B.I. Kapaban «Teopis i
MpaKkTUKa MEepeKyagy 3 YKpPaiHCbKOI MOBM Ha aHDIKUCBKY» [6]. Y mpoueci
3MIIACHEHHS TIepeKIIaay BaM y Harojii CtTaHe AHIIIO-yKpaiHChKUM (ppazeonoriyHuit
cinoBHuK 3a penakuiero K. T. bapanrnesa [38].

[.B. Kopyneus [12; 21] po3misigae ocobauBocTi nepenadi ppa3eosiorizmis 3
aHTIIIMCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY 1 BUJIUISIE HACTYIIHI CIIOCOOU:

1. 3a gonmomororo abcoNMOTHOTO eKBiBaJIEHTY: a lost sheep — 3abmynsia BiBLIA,
Augean stables — aBrieBi craiiHi.

2. 3a 101OMOror0 BiTHOCHOTO €KBiBaJIeHTY: a lot of water had run under the
bridge since then — 6arato Boau crvBIiO BiaTo1, to make a long story short —
CKa3aTu KOPOTKO.

3. 3a nonmomoroo aHajgoroBoro nepexiany: like mistress, like maid — si6;yko
BIJl I0JIyH1 Healeko najaae, beat a dead horse — ToBkTH Bozy B CTYyTI.

4. 3a 1OMOMOT0I0 OMHMCOBOTO MEPEKIIady, SKHUl MOXKE CKIIQJAaTUCS 3 OJHOTO
CJIOBa, CJIOBOCIIOJYYEHHSI YU PO3TOpHYTOro peueHHs. Hanpukiazn: to pall and

peel — rpabyBaru, white elephant — mogapyHOK, SIKOTO Ba>KKO O30y THCS.
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[TonioHoro no xmacudikamii [.B. KopyHus e knacudikaiis crnoco6iB
nepekIIay yKkpaiHchbkux (ppaszeosorismiB anriilicbkoro MoBoro B.1. Kapabana [6].
PosrnsieMo 1i Takoxx. Buenwuit Buiisie Taki criocoOu:

1. Monoexsisanenmuuii Tmepekiiaz, KOIU YyKpaiHChKOMY (paseosnorizmy
Oe3nocepeHbO BIANOBIAE JIMINE OAWH aHIIINChKUN  (¢paszeornorizMm (3
MO>KJIMBUMH JIEKCUYHUMU a00 rpaMaTHYHUMU BapiallisiMiu), 3BIACH — i€ criocio
nepenadl  (paszeosioriaMiB  Mae Ba PI3HOBUIM, a caMme aOCOJIOTHHUI
(¢paszeonoriyHuil €KBIBAJIEHT Ta BIAHOCHUN (Pa3ecoJOTiUHUI EKBIBAJICHT.
MoHoeKBIBaJIEHTHUN nepeKyaa CIIOCTEPIraeThes npu nepeadi
IHTepHAIlIOHAIBbHUX (hPa3eoIori3MiB, 3aMo3u4eHux 3 bi0mii, JTaBHbOIPEIbKOi Ta
JTaBHLOPUMCHKOT Miosorii. Hampukian: po3pybaru ropaiiB By3os — to cut the
Gordian knot. Ab6contomuuii  gppazeonociunuii  exgisaienm — «Ue TaKuAU
dbpazeonoriaMm y MOBI Mepekyiaay, 10 MOBHICTIO ab0 Maibke MNOBHICTIO (3
ypaxyBaHHSIM TIEBHOI BaplaTUBHOCTI Yy TIpaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHHUX
XapaKTepUCTUKAX) CIIBIAA€E 3 BIAMOBIIHUM (Ppa3eoorisMoM y MOBI TIEpEKIIaay
y BCIX BIJHONIICHHSIX — 3a 3HAYEHHSAM, OOpA3HICTI0O Ta CTHJIICTHYHHUM
3a0apBIEHHSAM, 1 32 TPAMATHYHOIO CTPYKTYpPOIO 1 JJEKCUYHUM BHPAKEHHSIM»[O,
356]. Hanmpuknaz: rpatu 3 Boruem — to play with fire, yntatu nomix psakis — to
read between the lines. Bionochi monoeksisanenmu — «1ie Taki ppa3eoaoriamu y
MOBI  TepeKyanay, 1[0 30iraroThCs 3  BIANOBIIHUMHU  YKPAiHCHKUMHU
¢pazeonioriaMaMy 3a CBOIM 3HAQUEHHSM Ta CTUJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM, aje
BIJIMIHHI BIJ] OCTAHHIX CBOIMH MEBHUMH I'pPaMaTUYHUMH XapaKTePUCTUKaMH ab0
JIEKCUYHUM cKiafom» [6, 357]. Hanpukian: kopinb 31a — the root of the trouble,
JIO’KKa ABOTTIO y Ooulli meay — a fly in the ointment.

2. Hacrymamii cmoci0 mepemaui  (Ppa3eoyOTIYHUX  ONHUHWIID, 32
B.1. Kapabanowm, - 11e subipxosuii nepexiao, «KOJH 3 KITbKOX (ppa3eosorizmis-
CHHOHIMIB BHOHMPAETHCS HAMOUIBII aJeKBaTHUM BapiaHTHUN BIATOBITHUK» [6,
358]. Bubip moTpiOHOTO BapiaHTy 3aJ€KHUTh BiJf KOHTEKCTYy Ta CTHJIICTHUYHUX

xapakTtepucTtuk. Hampukian, ¢paszeosoriaMm po3B’sizatd cobi pyku Mae jBa
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BIJIMOBIJHUKK B aHDIIMCBKIA MOBI — to be a free agent — 3 MO3UTUBHOIO
KOHOTaIi€ro, to have a free hand 3 HeraTUBHOIO KOHOTALIIEIO.

3. V Tux BUMaAKax, KOJIM B AHTIIHACHKIM MOBI BIJICYTHIH BiAMOBIIHHUK
YKpaiHCHKOTO (hpa3zeosiorizMmy, 3aCTOCOBYIOTh IPUHOM 8i1bHO20 nepeKk1ady, CYyTh
SIKOTO TIOJISITAaE€ B TOMY, IO TIEPEKyIaaad caM CTBOPIOE aICeKBATHUM BiJITOBITHUK.
[cHye 1nBa OCHOBHMX CHOCOOM BUIBHOTO TEpekiagy (pa3eosiori3mis:
KanbKy8aHHsa [ onucosuii nepexnad. Kanvkysanus — «ue AOCIIBHUIN MepeKia
dpazeonoriaMmy 13 IOTPUMaHHIM yCiX HOPM MOBH Tiepekiamy» [6, 358].
[TopymieHHss HOpM TMpU TEpeKIaal NPU3BOAUTH 10 OyKBali3My (JOCITIBHOMY
nepeksiaay 0e3 BpaxyBaHHsS HOPM MOBH IMEPEKIIAAY), IKU BBAKAETHCS 3HAYHOIO
nepekiaafanpkoro  nomuwikor. lled mnpuiiom mnepeknany  (ppas3eosorismis
3aCTOCOBYETHCS TOJ1, KOJIM MEPEKIAACHUN TaKUM YUHOM (Ppa3eosiori3M IIITKOM
3pO3yMUINI HOCISIM MOBH niepekiaay. Hampukiasn: cuaiTi, CKIaBIu pyku — to sit
with one’s arms folded. Onucosuii nepexnao — «ue pPO3KPUTT 3MICTY
dpazeonorizmy 0e3 30epexeHHs ioro oopazHocTi» [6, 359]. Hanpuknan: nerkuit
Ha HorH — such as can walk quickly and without fatigue.

OTxe, y MepeKIalo3HaBCTBI BEAyTh MOBY TMPO 3aCTOCYBaHHS TaKUX
croco0iB mepenadi (paszeosiori3MiB Y MOBI  MEpekiaay: eKBiBaJeHTHHH
nepexkjaja, mNepekjaJx 3a [J0MOMOrow aHajgory (i JaBa crnocodu €
¢dbpa3eosioriyHUMH),  ONMUCOBUI  TepeKJajJ, JIeKCHYHHI  mepekJjan,
KAJbKyBaHHSI/I0CHiBHMA mepekyaaa (e Hedpaszeosoriudi cmnocodu) Ta
KOMOiHOBaHMI nepekJIaj (SIKUii BAKOPUCTOBYETHCS Y TOBIJKOBUX BHUJIaHHSX ).

1. ExBiBajIeHTHUI MepekIiaj] YMOKIUBIIIOE Mepeady CTalocTi, 00pa3HOCTI
Ta 3HAYEHHS BUXIJAHOTO (Ppa3eosyori3aMy, BHUKOPUCTOBYIOUHM CHUIbHY JIEKCHKO-
rpaMaTUyHy OCHOBY OOpa3HOCTI.

Black as a crow (crow’s wing) — 4OpHHi SIK BOPOHOBE KPHJIO

Black conscience — Heuncra (4opHa) COBICTh

Black day — wopHwuit nenp

Black gold — yopsne 301010
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Black ingratitude — yopHa HEBASYHICTD

Black market — wopumii punok [38].

...BOHA TaKW BTpaYaJia BJjaxy Hajx co6oro (67).

... she gradually lost control over herself (73) [27; 28].

2. Ilepekiag 3a AOMOMOTOI0 AHAIOTY YMOXIIMBIIIOE TEpeaady CTalloCTi,
00pa3HOCTI Ta 3HAUEHHS BUX1IHOTO (Ppazeosiori3my, BIAMIHHUM € JIUIIE JIEKCHKO-
rpaMaTuyHe BUPaKEHHSI 00Pa3HOCTI.

White as a ghost/ ashes/ death/ marble — Gmiamii, K TOTOTHO

White as a lily/ chalk/ ivory/ milk — 6innit, sik cHir

Black as hell /night/ midnight — xo4 B 0k0 cTpeb, X04 OKO BUKOJIH

Black as a thunder / sin — TemMHuii, sik xMapa; xmapa — xmMaporo [38].

CiBba Ha HOCI, a 51 JIcHb, BBaKak, 3rass (38).

The sowing campaign is round the corner, and here I am, wasting all day (45)
[27; 28].

3. OnucoBuil mepexiaa Jlae 3MOry Mepefar JIUIe 3HAYEHHS BHUXITHOTO
dbpazeonoriaMmy, NpoTe y MOBI MEpeKIagy — L€ BXKE BUIbHE CIOIYyYECHHS CIIiB,
TOOTO CTAJIICTh Ta 0OPA3HICTh BTPAYAIOTHCS NP MEPEKIIA/IL.

Green labour — HekBaiikoBaHa pobOoua cuia

Green winter — M’sika, O€3CHIXKHA 3MMa

Green hand — nmronuna 6e3 TOCBITY, HOBAK, XJIOI S

Green years — IUTAY1 pOKH, POKU AUTUHCTBA [38].

I Horm Mmoi minkocuiaucss. 3 TOro 4ekaHHs W MOJIOOrO YOPHOOWIIIO HAIll
Muxkomna, Jlronmuo (84).

And | almost broke down... What with my longing and the young
wormwood—this is how our Mykola was conceived (90).

Binnomy kenutucs Hiu mana (144).

An unlucky man has no luck even on his wedding night, as our ancestors
wisely put it... (151) [27; 28].
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4. JlekcuuHUM MepekIIaj] CTAaHOBUTH COOOI0 Mepekiial Ppa3eoorizmy JIniie
OJTHUM CJIOBOM, SIKE Mepeae 3HaueHHs BUX1HOTO (ppaszeosorizmy. Takum 4uHOM,
MU TepeKyIaai 30epiraeThCsi 3HaAYCHHS, IPOTE BTPAYAETHCS CTANICTh, 00pPa3HICTh
BUX1JTHOTO CTAJIOTO CIOJIYYEHHS CJIiB.

Yellow metal — 3011010

Yellow leaf — crapicTb

White-headed boy — moOuMuurK; mecTyHUHUK

White liver — ManoayurHicTh; 60sTIy3TBO

Black bottle — oTpyTa

Black foot — moTi. cBar; cBaxa

Black dog — xannpa; nynera [38].

5. KanbkyBaHHs a00 TOCTIBHUN NIEPEKIIa/ 3aCTOCOBYEThCS Y TUX BUITAJIKAX,
KOJIM 3HAY€HHS BHXITHOTO (pa3eosiorisMmy OOyMOBJIEHO 3HAYEHHSAM MOro
CKJIAJIOBUX KOMITOHEHTIB. 3a JIOMOMOTOI0 KaJbKyBaHHS y MOBI MEpPEKIIaTy MOXKE
3roJIOM 3’SIBUTUCSI HOBa (PpazeosioriyHa OAUHHUII, MPOTE HA MOMEHT TMEpeKaLy
BOHA HE € 3a()iKCOBAHOIO Y JIOBITKOBUX BUJAAHHIX MOBH MEPEKIALLY.

Green wound is soon healed — cBixka paHa HIBHUAKO 3arOKETHCS

Black hen lays a white egg — yopHa kypka Hece Ot siiug [38].

Ha teMHO-cuHBOTO, SIK BOpOHsAYe KPWJIo (12).

Dark blue, like a raven’s wing (17).

VY HuX rpoueii sik rHoro (56).

Money’s like manure to them (62).

Ymucri ¥ yecHi, Ik cJ1b03a, rpoiii, Mukojo... (71).

Honest money, Mykola, as pure as a tear... (75) [27; 28].

6. KombiHoBaHMii nepeksiaj CTaHOBUTH COOOI0 MOETHAHHS PI3HUX CIIOCO01B
nepefaydl BHUXIJIHMX (Ppa3eosIOTIYHUX OAWHUIL 1 € TpPUTAMaHHUM JIMIIE
JIOBIJIKOBHM BHJIaHHSM, SIKI TMPOIMOHYIOTh BCl MOMKJIMBI BapiaHTH TEPEKIaTy

BIJITOBITHOTO (hPa3eoIoTi3my.
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Green-eyed monster — ,,UyIOBUCBKO 3 3€JICHUMH oO4yuMa’ (PEBHOIII)
[mekcmipiBebkuii Bupa3; Othello, a. 111, ci. 3]

Red lamp — ,,qyepBonwMii nixTap”; myOIIdHUIA JiM

Red cock — ,,uepBoHMII MiBEHB ’; TTOXKEkKA

Green goods — amep. ci. (anpIuBi OAHKHOTH [IanepoBi TPOIIT, BUITYIICHI
y CIIIA B 1862 p., Oyiin 3eJI€HOTO KOJIBOPY |

Red dog — amep. 3act. kpeauTHuUii 6151eT; 6aHKHOTA (TaK Ha3MBaJIu OAHKHOTH,
Ha 3BOPOTI sIKUX OyB BETUKWI 4epBOHMIA mTamm) [38].

KomOinoBaHMii mepekiia BKIIIOYAE TMOEAHAHHS PIZHUX MepeKIagalbKuxX
pillIeHb, 30KpeMa, y MepIIoMy MPHUKII/AL 11€ MOETHAHHS TOCIIBHOTO MEepeKIIay,
OIMCOBOTO NEPEKIIANY Ta P03’ ACHIOBAIBHOIO Y KBaJAPATHUX AyKKax. Jpyruil —
KaJIbKyBaHHS Ta ONKCOBUM TMepekiiaay. TpeTiil mpukian JeMOHCTPY€E TOE€THAHHS
JOCIIBHOIO TMEpeKJay Ta JIEKCUYHOro mnepeknany. YerBepruil 1 mATuid
IIPUKJIAJM — OTIMCOBUIM MEepeKIIaj] Ta po3’ SCHIOBAJIbLHUM.

Iutanns 1A camonepeBipku:

1. o Take dpazeonorizm?

2. ki cioco6u 3apaxoByIOTh 10 (Pa3eoIOTIYHOTO NepeKiamy?

3. Sxi cnocoOu 3apaxoByIOTh 10 HE(PaA3EOJOTTHHOTO MepeKIaay?

4. B yomy pi3HUL MK aOCONIOTHUM Ta BIIHOCHMM €KBIBAJEHTOM (3a
Kapa6anom B.I. Ta Kopynnewm 1.B.)?

5. Illo Take nexcuuHuii nepexnaa Gppaszeonorizmy?
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Jlekuist V1. JIekcMuHi MUTAHHS MEpPeKJIATY

1. IlepexaaganbKi BiANMOBITHUKHA, BUAN KOHTEKCTY

OpuHUIT  MOBHM TEpeKIany, sKa PEryspHO  BUKOPHCTOBYETHCS IS
NepeKsialy JaHoi OJWHHUII BHUXIJIHOI MOBH, HA3UBAETHCA TEPEKIIATalbKUM
B1/ITIOBITHUKOM.

Cnig 3a3Ha4uTH, IO Yy TEOPETHUHUX JDKEpeNaX CHOCTepIraeThes
TEPMIHOJIOTIYHA HEBU3HAUCHICTh, B3a€EMO3AJICKHICTh 1 B3a€EMOOOYMOBJICHICTh
aHATI30BaHWX TMOHATh. He BUKIMKAIOTh HISKUX 3alepeyeHb BUIUICHHS
OJAMHUYHUX (OXHO3HAYHMX, €KBIBAJIEHTHUX) TA MHOKHUHHUX (BApIiaHTHMX)
BiANMOBITHUKIB. B TOH ke yac, roBOpAYd NPO KOHTEKCTYaJIbHI (0Ka3i0HAJIbHI)
3aMiHM Ta BIIMEKOBYIOUHM BIJl HUX TpaHcopMallli, JOCIITHUKH HAroJIOUIYIOTh
Ha TOMY, 110 KOHTEKCTyaJlbHI 3aMiHM BHHHKAIOTH SIK HACIIJOK 3aCTOCYBaHHS
nepekIagayeM NeBHO1 TpaHCPOPMaLIMHOT 3MIHH.

Cnig po3yMmiTH OJHO3HAYHI EKBIBAJICHTHI BIAMOBIIHUKUA SK TOCTIHHI
PIBHO3HAYH1 BIJMOBIIHUKA MK OJUHHUIISIMH BUXITHOTO 1 IEPEKIIAIHOTO TEKCTY,
K1 HE 3aJieXaTh BiJl KOHTEKCTY 1 CTalio 3a(iKCOBaHI B JOBIJKOBUX BHJIAHHSX
(cnoBHHKaxX TOIT0). MHOXKUHHI (BaplaHTHI) BIMOBITHUKA PO3YMIEMO SIK TaKl, 1110
HaJalTh ISl OAWHUIIl OpHUTiHATY JeKiIbKa 3HaueHb abo0 CIIOBHUKOBHUX
BIIMOBIAHUKIB 1 BUOIp SKUX TIOBHICTIHO OOYMOBJEHHUW  KOHTEKCTOM.
KonTekcTyanpHl 3aMiHU K PO3YMIIOThCSI HAMU SIK BapiaHT MEPEKIaay OIMHMII
OpUTIHAJBLHOTO TEKCTYy, SKUW MIAXOAUTH JIWIIE IS JAHOTO KOHKPETHOTO
KOHTEKCTY, 3YMOBJICHMM ITUM KOHTEKCTOM 1 4YacTO BWHHUKAE SK HACIIJIOK
3aCTOCYBaHHs MEepeKIagadeM BiIMOBITHUX TpaHCPOpMAITii.

Onuc BIAMOBIIHUKIB Y paMKax OKpPEMOi TEopii MepeKaay He MpHUITyCKae
MEXaHIYHOI  TIJCTAaHOBKM  BIANOBIAHUKA 3aMICTh IIEPEKIAIHOI OJUHHMII
opuriHaiy. [loHATTS BiANOBIAHMKA  TICHO OB’ SI3aHO 3 MOHATTAM
JIHTBICTUYHOTO 1 CHUTYaTHBHOIO KOHTEKCTY, SIKM BHU3HA4Ya€ BUOIp TOrO 4u
1HITIOTO BIATIOBIIHMKA TIPH TIepeKiaai abo BiJIMOBY BiJ BUKOPHCTAHHS BiJIOMHUX

BIJIMOBIAHUKIB 1 HEOOXIAHICTh TMOIIYKYy IHIIUX CMoco0iB mnepeknany. [lia
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JIHTBICTUYHUM KOHTEKCTOM PO3YMIEMO MOBHE OTOYEHHS, B IKOMY Y>KHBAETHCS
Ta a0o 1HIIA OJMHUIIA MOBU B TeKCTi. KOHTEKCTOM CjOBa € CYKYNHICTh CIIiB,
rpaMaTHYHuX (HOPM 1 KOHCTPYKILINA, B OTOYECHHI KX BUKOPUCTAHE JaHE CIIOBO.
Po3pi3HIOETBCS  @y3bKUII  KOHmMeKcm  (MIKpOKOHmeKcm) [ WUPOKU
Koumexcm (makpokonmekcm). Ilin By3bKHM KOHTEKCTOM MAa€ThCS HA yBasi
KOHTEKCT CJIOBOCIONYUYeHHs 200 pedeHHsI, TOOTO MOBHI OJIMHUIII, SIKI CKJIQJA0Th
OTOUYCHHS JJAHOT OAMHUIN Y Mexax pedeHHs. i1 IUpOKUM KOHTEKCTOM MAa€eThCs
Ha yBa3l MOBHE OTOYEHHS JAHOI OJWHUII, SIKA BUXOIUTh 3a pPaMKH PEUYCHHS,
I — TEKCTOBUI KOHTEKCT, TOOTO CYKYIHICTb MOBHHMX OJHUHHUIIb Y CYMIXKHUX
pedeHHsX. ToyH1 paMKU HIMPOKOTO KOHTEKCTY BKa3aTH HE MOMIIMBO — 1€ MOXKE
OyTH KOHTEKCT TpYyNH pEueHb, ab3aily, po3auly abo HaBITh BCHOTO TBOPY
(namp., onoBiaHHs a00 poMaHy) B3araii. By3pkuil KOHTEKCT, y CBOIO 4Yepry,
IUINTBECA Ha KOHTEKCT CHHTAKCUYHUM 1 JIeKCUUHUN. CUHTaKCUYHUNA KOHTEKCT —
[IE Ta CHUHTAKCMYHA KOHCTPYKIIs, B  SKIA  YXUBA€ThCA JaHE CIIOBO,
CJIOBOCTIOTYYEHHSI 4YMd peyYeHHs. JIeKCMYHUW KOHTEKCT — 1€ CYKYIIHICTb
JIEKCUYHUX OJIMHULIb, CJIIB 1 CTIMKUX CJIOBOCHOJYYEHb, B OTOUYEHHI SIKHUX
BUKOPHUCTOBY€EThbCSI JaHa ofuHuld. CuTyaTuBHHM (€KCTPaJiHIBICTUYHU)
KOHTEKCT BKJII04a€ OOCTAaHOBKY, Yac 1 Micle, JO0 SKOTO BiJHOCUTBHCS
BUCJIOBJIIOBAHHS, a TaKOX Oyab-sKI ()aKTU peasbHOi AIMCHOCTI, 3HAHHS SAKUX
JoTIoMarae perenToposi (1 mepeksiagaueBi) MpaBUIIbHO IHTEPIIPETYBATH 3HAYCHHS
MOBHUX OJMHUIIH Y BUCJIOBJICHHI.

PosrnssHeMO mpukiIagu BapiaHTHHUX Ta KOHTEKCTYaJIbHMX BiJIMOBITHUKIB
JI€CTIOBA f0 Say.

VY BeJNMKOMY aHIIO-yKpaiHChbKOMY CIIOBHUKY 3a peAakiiero M.B. Anamuunka
MIPOTIOHYIOTHCS TaKi CIIOBHUKOBI BIIMIOBITHUKY JIIECIIOBA TOBOPIHHS f0 Say:

1. roBopuTH, CKazaTu;

2. TOBOPUTHCS, KAXKYTh;

3. CKaXiMO, TIPHUITYCTUMO;

4. yuTaty HamaM’ sTh, JE€KJIaMyBaTH;
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5. BUCJIOBJIIOBATH, BUMOBJIATH [39, 837-839].

KonTekcTyanpHi BITIOBIIHUKY JIIECIIOBA f0 Say MOXKYTh OYTH HACTYITHUMU:
3MIMBYBATHCS, 3alTaTH, TIEPENHUTATH, TOAYMAaTH, BHUTYKHYTH, OaraTw,
MOTOJIUTHUCS, IOBTOPUTH, 3BEIITH, BECTU MOBY, CKUIJIMTH, IPUBITATUCS, 3pAIITH,
3a01KaTHCSI, 03BATHCS, TOPIKHYTH, PO3THIBATHUCS.

‘Who are you?’ he said (318).

— XTO TH Takui? — 3anuTaJja BoHa (13).

‘Dear me! How shabby the Happy Prince looks!” he said (322).

— Jlumensko! Jlo dworo >k oOmapmaecs meu Illacnmusuii Ilpuan! —
BUI'YKHYB Mep (16).

‘They are certainly very lively,” said Hans (344).

— Bin 1 cipaBni uynosuii,— noroguscs ['auc (77).

‘I will stay with you always,’ said the swallow and he slept at the prince’s
feet (321)

— S 3anumrycst Oiia Tebe HaBiKM,— MOBTOPMJIa JlacTiBka i 3acHyna Ous
[TpunuoBux Hir (16).

‘Good-morning, little Hans,” said the miller (343).

— Jobporo panky, Manuii I'ance! — npusiraBcsa Mipounuk (76).

‘That was kind of you,’ said Hans (344).

— Bu Taxi no6pi1,— 3paniB I'anc (77) [32; 33].

2. JlekcnuHi TpaHchopmanii npu nepexJaagi
3 mepeknaianbKoi TOYKH 30pY 3arajIbHONPUNHATAMU € HACTYIHI
BU3HAYEHHs1 TpaHcdopMamii: 0CHOBa OUIBIIOCTI MpUiioMiB niepekiany. [lonsrae
y 3miHl QopmanpbHUX (JiekcuuHl abo rpamaruuHi TpaHcdopmariii) abo
CEMaHTUYHUX (CEMaHTUYH1 TpaHCchopMallii) KOMIIOHEHTIB BUX1JTHOTO TEKCTY MPH
30epeskeHH] 1HGOpMaIlii, sika MpU3HAYCHA IJIs Tepenadi; NMEepeTBOPEHHs, 3a
JIOTIOMOTOFO SIKUX MOYKHA 3/[IHCHUTH MePeXi/I BiJ] OUHUIIb OPUTIHATY 10 OJMHHIIb

nepekiany. llepeknanmanpbki  Tpancdopmarllii  3M1MCHIOIOTBCS 3  MOBHUMU
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OIVHMIISIMU, SIKI MAlOTh SIK IUIAH 3MICTY, TaK 1 IJJaH BUPaXEHHS, BOHU HOCSTh
(opMaIbHO-CEMAaHTUYHUI XapaKTep, NEPETBOPIOIOYH K (POpMy, Tak 1 3HAYECHHS
BUXIJHUX OJMHMUIIb.

3aneXHO BIJ XapakTepy OAMHHLb BHXIAHOI MOBHU IepeKIagalnbKi
Tpanchopmarlii MOAIIAIOTECS Ha JIEKCHYHI Ta rPaMaTUYHi, TESKi JOCITITHUKA
BUJUISIIOTh ~ KOMIUIEKCHI ~ JIEKCHMKO-TpaMaTu4Hi  TpaHcdopmamii, e
IEPETBOPEHHS a00 TOPKAIOTHCS OAHOYACHO JIEKCUUHUX Ta IPaMaTUYHUX OJUHUIb
opuriHainy, abo € MIKpPIBHEBUMH, TOOTO BIATBOPIOIOTH MEPEXiM Bl JEKCUIHUX
OJMHMIIb IO TPaMaTUYHUX 1 HaBnaku. Knacugikalii JeKCUUHUX Ta IPaMaTHYHUX
TpaHchopMalliii JOCUTh YHUCIEHHI Yy mNepekiano3HaBcTBl. [IpoTe OUIBIIICTD
MEePEKIIAA03HABLIB TMOTOKYIOThCA, IO 10 JIEKCMYHUX TpaHcpopMallid ciija
3apaxoByBaTH IEpII 3a BCE KOHKPETU3Allll0, T€HEpai3allil0 Ta CMHUCIOBUI
pO3BUTOK (Moayiwlito). Jlo rpamarnyHux TpaHchOpMaliil Ciiji 3apaxoByBaTH
rpaMaTHyHl 3aMiHH, NE€PECTAHOBKH, WICHYBaHHS Ta 00 €qHAHHsS peueHb. Jlo
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHc(opmaliid ciil 3apaxoByBaTh KOMIIEHCAIIIIO,
AHTOHIMIYHMM MEpeKyaj, ONMUCOBUHN MEPEKIIa/.

JlekcuuHi Tpancdopmaiii — 11e 3amMiHa MepeKIaaHOI JICKCUYHOT OMHUII
CJIOBOM a00 CIIOBOCIIOJIYYEHHSIM 1HIIOI BHYTPIIHBOI (hopmu. Taki nepeTBOpeHHs
Ha PIBHI JIEKCUKH, BUKJIMKaHI HEOOXIAHICTIO MEpenaTd CTHIICTHYHI MPUHOMH,
OCHOBaHI1 Ha T'pl CJiB; TAKOX BUKJIMKAHI PI3HUIICIO Y CMUCIOBOMY 00’ €Mi CJIOBA;
BUKJIMKaH1 pO301>KHOCTSIMH Y CITOJTy4yBaHOCTI CJIIB, @ TAKOXK CTATUMH JJI KOKHOL
MOBH BKMBaHHSIMU MIEBHOTO CJIOBA.

Konkpern3auisi BHU3HauaeTbCs TaKUM YUHOM: 3aMiHa CJIOBA 4YH
CJIOBOCIIOTYYEHHSI BUXIJHOI MOBHM 3 OUIBII IIMPOKUM MPEIMETHO-JIOTTYHUM
3HAYEHHSM CJIOBOM UM CJOBOCIIOJyYEHHSM MOBHU IEpeKiany 3 OLIbIl BY3bKUM
3HAYEHHSM. Y pe3ysbTaTi BXKMBaHHS 1i€1 TpaHChopMallii CTBOPEHUH BiAMOBITHUK
Ta BUXIJHA OJWHULA ONHUHSIOTHCS Y JIOTIYHUX BIJHOIIEHHSX BKJIIOYEHHS:
OJIMHMII BHXIJIHOI MOBH BiJIoOpaka€ pOJOBE IIOHATTS, a OJUHHUISI MOBHU

NEPEKIIAY — BUJOBE MTOHSATTS.



47

Konkperusarii morpeOyroTh Tak 3BaHl1 JeCEMaHTHU30BaHI CJioBa (Taki, IO
BTPAaTUIIM CBO€ 3HAYEHHSI), 3HAYCHHSI KX HACTUIBKUA PO3MMHTI, 110 BOHH 1HOII
HOCSITh 3aiiMCHHUKOBHH XapakTep. JKOomeH CJIOBHUK HE B 3M031 TIEpEeI0auUTH BCIX
BKMBaHb CJIOBA 3 PO3TOPHYTOI0 CeMaHTHKOI0. CKUIbKU O 3Ha4eHb HE PIKCYBaIOCs
TaKuX CHIB SK thing, stuff, affair, matter, case, record, place, HEMOXINBO
nepeadaynTi 3 UMM BOHHM OyIyTh CIIBBIJIHECEHI y PEAJbHOMY MOBIICHHEBOMY
KOHTEKCTI.

[Ton16HMX epeTBOpEHb, a caMe KOHKPETH3allii, MOXKYTh 3a3HAaBaTH 1 CJIOBA 3
BY)KYMM 3HAYCHHSIM, TUIy man, woman, person, creature. The man y TEKCTi
NepeKyIaay MOXKE CTaTH XA0nyem, COA0amoM, GYEHUM, 20CHOO0Apem, HpPUCmom
mowo; the woman — 20CnOOUHeI0, CeKPEemapKoi0, OPYIHCUHOI, Jikapem mowo; the
creature — OUMUHOM0, KiUKOI0, KpOoIukom mowyo. Taka KOHKpETH3allisl JUKTY€EThCS
CKOpillie HOpMaMH TOOYIOBH TEKCTYy, a HE TMPUHIUIIOBUM PO3XOIKCHHIM
XapaKTepy CEeMaHTUKH JaHUX OJWHUIIb Y JBOX MOBax. By3pkuii ab0 HIMPOKHiA
KOHTEKCT, K MPaBUIIO, IMiJIKa3y€ HaM, SIK CaM€ KOHKPETH3yBaTh T€ UM IHIIE 3
BHILI€3a3HAYECHHX CJIIB.

He nuie imennuku, ane i 6arato mieciiB moTpeOyroTh KOHKPETH3ALlIl TPH
nepeknaai. [lupoky cepy BKHUBaHHS Ta CHOIY4yBaHICTh MalOTh TaKi JI1€CIOBA
K to be, to do, to make, to have, to get, to give, to take, to come, to go. Came y
KOHTEKCT] BOHHM HaIlOBHIOIOThCS TIEBHOIO CEMAHTUKOIO. IX OCHOBHI 3HAYEHHS TIpU
bOMY MOXKYTh MAaTH HIYOTO CIUIBHOTO 3 TUMH, SIK1 PEaTi3yI0ThCS Y KOHKPETHOMY
BKMBAHHI.

[TprunHOI0 KOHKpETH3aIlil JIECTIB TaKOX MOXXYThb CTaTH HE CTPYKTYpPHO-
CHUCTEMH1 pPO301’KHOCTI MOB, a CTWJIICTMYHI HOpMH omoBimi. Tak, mieciioBa
TOBOPIHHS f0 say, to tell MOXYTh KOHKPETHU3YBAaTHUCS y TIPOIIECI TEpeKiamy.
Haiiuacrimie e poOuThest 411 YHUKHEHHSI MOHOTOHHOCTI OMOBII, JUJIsI CTBOPEHHS
MIPUPOTHOCTI TA KUBOCTI TEKCTY.

‘He looks just like an angel’, said the charity children as they came out of

the cathedral in their bright scarlet cloaks and their clean white pinafores (317).
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— Yucto 1001 anren! — auByBagmcs Jlitu 3 [Iputynky, Buxoasau 3 cooopy
B ICKPaBO-YEPBOHUX IMEJICPUHKAX 1 YUCTECHBKUX OUTHX (hapTymkax (12).

‘How do you know?’ said the mathematical master, ‘you have never seen
one’ (317).

— 1o e Bu kaxete? Xi0a BU KoIH-HEOY1p Oaumiy anrena? — 31MBYBaBCS
Buwutens Marematuku (12) [32; 33].

VY HaBeJeHHWX BWINE MPUKIAAAX JTIECIOBO f0 Say BBOAUTH Y TEKCTi MPsMY
MOBY, sSIKa BUPaKa€ MOAWB, 3MBYBAHHS Ie€POiB, TOMY, Ha Halll TIOTJISA, Y TEKCTI
nepeKsaay nepekiiaiad KOHKPETU3ye JIaHe J1€CIIOBO, BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCEMY
«JIUBYBATHUCS», KA 3ByUUTb aJICKBATHO Y MEPEKIIaIi.

‘Bring me the two most precious things in the city,” said God to one of His
angels (323).

I 3BestiB bor aHrenoBi cBOeEMy:

— IlpuHecu MeHi1 1Bl HAMIIHHIII peyl, siKi € B ibomy MicTi (17) [32; 33].

Buxopucranus y nepekiiajii caMme Takoro BapiaHTy, «3BeNITH» (3HOBY K TaKU
KOHKpETH3allisl J1€CJIOBAa TOBOPIHHS), 3YMOBJEHO KOMYHIKAaTHBHUM CTaTyCOM
JIBOX TIEPCOHAXIB, THUM, III0 OJIMH 3 HUX Ma€ BUIIUI CTATyC IO BiJHOIICHHIO JI0
IHIIOTO, TOMY TO y MEpEeKJaal 1 BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCEMH 31 3HAYEHHAM
MTOBEJIIHHS.

I wish I had, for as sure as there is God in heaven, if he ever does you any
wrong, I shall kill him (50).

— I 51 xomig. Bo xonu 6in ckpuedums mede, s 3Hatidy tiozo i yo'io. Lle max
camo nesmo, sk me, wjo boe € na neoi! (51) [34; 35].

Y naHomy pedeHHI Mepekyiajad TaKoX IMepeae aHMINUChbKe J1ECIOBO
IITUPOKOT CEMAaHTHUKH Ha PIBHI KOHTEKCTYallbHOTO BIJIMOBITHUKA «CKPUBIUTHY.
CaMe Takuii mepekiaa 3yMOBJICHHUW CIONYYCHHSIM aHATI30BaHOTO II€CIOBA 3
MPUKMETHUKOM wrong. llepexnanad KOHKpEeTH3y€e JTaHe CIONYy4YEHHS: 3POOUTH
0Ch MOTaHe, TOOTO CKPUBIUTH.

He is sure to do it, then (53).
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Tooi 6in HeoOMiHHO 8i3bMme 3 Heto ulnrod (54) [34; 35].

[{ixaBuM € Tiepeksiajl JieciaoBa to do B IbOMY IIpUKIIaAl. Mu ciocTepiraemo
KOHKPETH3Aallll0 3HAYEHHS AaHaJli30BaHOTO [1€CIOBA, OCKUIBKH Y TepeKiasi
BKa3aHO, 110 came Oyzie poOuTH repoit. Takuii mepexial 3yMOBIEHUN KOHTEKCTOM
MOTIEPETHHOTO PeUeHHS OpuTiHANY: ‘If you want to make him marry this girl tell
him that, Basil’ [34].

I'enepaJjiizanisi BU3HAYa€ThCSd HACTYIMHMM YWHOM — 3aMiHAa CJOBa YU
CIIOBOCTIONYYEHHSI BHUXIJHOI MOBM 3 OUIBII BY3bKHM IPEAMETHO-JIOTITYHUM
3HAYEHHSIM CJIOBOM UM CJIOBOCITOJIYYEHHSIM MOBH IMEPEKIIaay 3 OUIbII HIUPOKUM
3HaYEHHSM. Y pe3ysbTaTi BKMBaHHS 111€i TpaHc(opmallii CTBOpEHUH BiAIOBITHUK
Ta BUXIJHA OWHUILT ONHHSIOTHCA y JIOTIYHUX BiTHONIICHHSX BKJIFOUCHHS:
OJIMHUIIA BHXIJTHOT MOBHU Bi0Opa)ka€ BHUIOBE TOHATTA, a OJMHHULS MOBH
MepeKIaay — POIOBE TTOHSTTS.

[TpuurHM 3acTOCYBaHHS IBOTO BUIY JIEKCUYHUX 3aMiH Y TUCbMOBOMY TEKCT1
— T1 K, 110 1 MPUYMHHU TOSBU KOHKpeTH3alii. OgHak reHepaizallis Mae I1e OJIHY,
JOCUTD IIUPOKY cepy 3aCTOCYBaHHS — YCHUM MEepeKiai, 1 TyT NPUYUHU ii TOSBU
nemno iHmi. BoHa momomarae mepekiagaqy y cuTyarii aedinuTy dacy IIBHIKO
3HAWTH BIAMOBIIHICTh, OCOOJMBO SIKIIIO BIH HE 3HA€ KOHKPETHOIO TepMiHa abo
3a0yB PO HHOTO, aJI€ 3HAE, 110 TIO3HAYAE CIOBO Y 3arajbHUX pUCaX.

B.1. Kapab6an [6] BBakae, 10 B aHINIIMCHKIM MOBI € JesKl CJI0Ba IMIUPOKOL
CEMaHTHUKH, 10 Y MOBJICHHI BXHBAIOThCS 3HAYHO YACTILIE, HIK iX yKpalHCBKI
BIJIMOBIAHUKH. 3aMiHA CJIOBA BY)KYO1 CEMAaHTHUKH Ha CJIOBO IITMPOKOI CEMaHTHKU
IIpY MepeKIIajii Ha3UBAETHCS JIGKCHUHOIO TpaHchopMalliero renepaizaiii [6].

O BOCHMIl paHKY MU JI0Op€E MOCHITAIH.

At eight o’clock in the morning we had a square meal [6, 25]

Cepen aHTTINCHKHX CIIIB IIMPOKOI CEMAHTHUKH, IO Yy MEPEKIIal 3aMiHIOIOTh
YKpalHChKI cJioBa Byx4oi cemanTuk, B.1. Kapaban Ha3uBae Taxi, sk entity, affair,
unit, He KaKy4d BXKe TIPO CJIOBO thing.

B yroai He Hiuiocs npo €1uHy AepKaBy ad0 AepxKaBOMOJIOHE YTBOPEHHS.
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The treaty did not speak of a single state or a state like entity [6, 25].

Tpancdopmariis reHepati3ailii MoXKe 3aCTOCOBYBaTUCS TIPU MEpEKIIal CIiB
pi3EEX dYacTmH MOBU. (OCOONMMBO 4YacTO pe3yJbTaTOM  3aCTOCYBAHHS
TpaHcgopmMmallii reHepaiizamii npu mnepekiani, Ha aymMky B.I. KapabGana, €
BXKMBAHHS B aHIJIICHKOMY pEUEHH1 A1€CIIB IIMPOKOi CEMaHTHKH fo be, to say.

B.1. KapaGan HaBOaUTH mepeiik Hal4acTOTHIIIUX YKPATHChKUX M1€CTIB, SIKI
y QYHKIIT MpUCyIKa MOXYTh MEPEKIAIaTUCs aHTIIHCHKAM J1€CIOBOM fo be:
30CepeIKyBaTUCs, TOJSIraTH, CTAHOBUTH, BUCTYIATH, MaTH, JIEKATH, CHJITH,
BUCITU, TPHUI3IUTH, BIIOYBaTUCS, TPAIUIATHUCS, CTOSTH, MO3HA4YaTH, I3IUTH,
XOIUTU, TPUXOAUTH, TPUMATU, POOUTHCS, TyHATH, IOHOCUTHUCS, KIIACTU B OCHOBY,
pO3TalIOBYBaTUCS, HaBITyBaTHUCs, ICHYBaTH [6].

Ha cTini BUCUTB KapTHUHA.

There is a painting on the wall [6, 29].

Hepigko nexcuuna TpaHchopmailisi reHepamizaiii 3acTOCOBYEThCA MPH
NepeKyaal CliB FOBOPIHHS, IO BBOJSTH MPSIMY MOBY, SKI MEPEKIaJIar0ThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 JIIECJIOBA IIMPOKOiI CEMaHTHKU fo say [6]. Y mepury dyepry e
CTOCYETHCSI TUX BUIAJKIB, KOJIH J1ECIOBO-TIPUCYIOK Mae (hOpMy MUHYIIOTO Yacy.
Jlo HalyacCTOTHIMIMX YKPAiHCBKUX JIECHIB TOBOPIHHS, ILIO  MOXYTb
MepeKIIaIaTUCs Ha aHIIIMChKY MOBY 3a JIOTIOMOTOI0 JieciioBa fo say B.1. Kapaban
3apaxoBy€: 3asBISATH, CTBEPIKYBaTH, BIJANOBIIATH, TWUTATH, 3BEpTATHUCH,
MPOCUTH,  HaKa3yBaTH,  BHTYKYBaTH,  3ayBaXyBaTW,  TOTOMKYBaTHCA,
3arepevyBaTH, MONepeIKaTH, MOKINKATH, BUOAYATHCSI, TPOIIIATUCS, TIOB1IOMUTH,
3IMBYBATHUCSI, 3alIEBHSITH [6].

Wnu-Ho cromu, r00uil, moKanKana Mapis.

Come here, darling, said Maria [6, 32].

JIocuTh 4acTo MOXHA CIIOCTEPIraTH MpUoM TeHepaizalii npu nepexiail 3
YKpalHChKOi MOBH Ha aHIMIMCHKY, KOJIM B aHIIIICHKOMY BapiaHTI 3aCTOCOBY€THCS
iIMEHHUK mupokoi cemantuku thing. B.l. Kapaban o wHalnmommpeHimmx

BUMAJKIB 3aCTOCYBaHHS TIPU IMEpeKiadl I[bOro CJoBa BIAHOCUTH BHUIAIKH
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nepeKsaay TakuxX YKpaiHChKHUX CIIIB Ta CIOJIyYeHb: IIE OJIHE, Meplie, e, TaKHil,
Taka, Take, Bce, Te, 10Ch, YOTo, CIPaBH, MalllMHA, IITyKa, BCe 1€, Oararto 1o,
TIepII 3a BCE, €WHE, TOMDX 1HIIOTO [6].

Onne, mo TypOye OaraThbOX KOMEHTATOpIB — 1€ Yyaap, 3aBAaHUi
HaIllOHAJBHINA CAMOCB1IOMOCTI.

One thing that worries many commentators is the blow to national identity
[6, 36].

CMmucioBuii po3BUTOK (MOAYJISINiA) BU3HAYAETHCS TAKMM YMHOM: 3aMiHa
BUXIJTHOI OJIMHUIII OJIMHUIICI0 MOBHU TEPEKJIaay, JIOTIYHO IOB’S3aHOI0 3 HEHO.
Skmo BpaxoByBaTH, IO TMOBHO3HAYHI YAaCTUHU MOBHU MOJUISIOTECS Ha TPH
Kareropii (mpeaMeTd, TMPOIECH, O3HaKH), TO y TMpoleci MepeKIagy
CIIOCTEPIraeThCs 3aMiHA MIPEeIMETa HOro 03HAKOI0, MPOIIECY MPEIMETOM, O3HAKU
MpeIMETOM abo MPOLIECOM.

‘What! is he not solid gold?’ said the swallow to himself, he was too polite
to make any personal remarks loud (318).

«51k? To BiH He BeCh 30JI0TUI?» — moaymaJia JlacTiBka, ajie Brojoc 1bOro
He ckasaia, 60 Oyna qyxe uemna (13) [32; 33].

VY nmaHomMy BHMAJKY JISKCUMYHE OTOYCHHS JI€CIOBA f0 Say B aHTIIHCHKOMY
pEUeHH1, BUpaXKEHE 3a JIONMOMOIOI0 BUpa3y ‘fo himself’, 3yMOBIIIOE came Takui
BapiaHT nepekuay. [lepexianad 3BepTa€eThCs 10 TaKO1 JIEKCUYHOT TpaHchopmMalii
K CMHCJIOBHM PO3BUTOK OCKUIBKM AHAJII30BaHE [1€CJIOBO BBOAMTH PEIUIIKY
IpsIMOi MOBH, SIKa MPEACTABIISIE PO3AYMHU MEPCOHAkKA, TOMY y MEPEKIIai MpsIMO
Ha3BaHUI MPOIEC, O3HAKU SKOTO TIPEICTABIIEH] y PETLIIIll OpUTIHATY.

‘Well, really,” said the water-rat, in a very angry manner... (349).

— Hy, 3naere,— posruiBaBcs Bogsuuii Illyp,— Bam T1peba Oyno
nonepeautu npo 1e (84) [32; 33].

Y nanoMy mpuKkiami Tmepekiagad  BUKOPUCTOBYE — TpaHC(HOpPMAIIio

CMHUCJIOBOTO  PO3BUTKY, OCKUIBKM  O3HaKa, BHUPaX€Ha B  OpHUTiHAT
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CJIOBOCTIONYUYEHHSIM ‘in a very angry manner’, 3aMiHEHO MPOIECOM Yy TIepeKiai
«PO3THIBATUCS, IKUH TaKOXK 3yMOBJICHHI KOHTEKCTOM.

The son <...>had set himself to the serious study of the great aristocratic art
of doing nothing (25).

Cun <...> 3axoQuBCS Ha TOBHOMY CEpHO31 ONAaHOBYBaTH BEJIMKE
apUCTOKpPATUYHE MUCTELITBO IUIKOBUTOIO HepoOcTBa (26) [34; 35].

B maHomy BuUMaaKy TMepekiaaad 3BEpPTAE€TbCs 0 TpaHChopMaIliitHIX
MEPETBOPCHb, TMEPEAAlOYd B YKPATHCHKOMY TMEpEeKIai JIECIOBO MIMPOKOL
CEMaHTUKH f0 do. 3acTOCyBaHHS JIEKCMYHOI TpaHcdopmarllii CMUCIOBOTO
PO3BUTKY, JI¢ MPOLIEC 3aMIHIOETHCS MPEAMETOM, IO € XapaKTEPUCTUKOIO I[HOTO
POIIECY.

I felt I had done wrong (70).

S 3po3ymiB, 1110 OyB HecnipaBeaauBuii 3 Heto (71) [34; 35].

VY naHomy BUTAJKy TMepeKiagad 3BEpPTAe€Tbcs A0 TpaHcopMaiiiHux
NEPEeTBOPEHb Yy TMpoIlecl TMepekiany. BukopucrtoByroun TpaHchopmaiio
CMHCIJIOBOTO PO3BHUTKY MEpEKIaaad 3aMiHIOE MPOIEC O3HAKOIO: KOJH JIFOIUHA
3po0uja HEMpaBWIbHO, 3HAYUTHh BOHA HECIPaBEUIMBO BiHECTAcs a0 1HIIOL
monuHA. Take mepeoCMHUCTICHHS CTa€ MOKIIMBUM 3aBIISIKH CITOJyYCHHIO B TEKCTI
OpUTIHAJY JI€CIOBA f0 do 3 MPUKMETHUKOM Wrong .

Iutanns 1A camonepeBipku:

1. SIx BU po3yMi€eTe nepekaganbKiii BIATOBIIHUK?

2. Sxi BIAMOBIIHUKY BU 3HA€ETE?

3. SIxi BUIM KOHTEKCTY 1CHYIOTbH?

4. 1o Take nekcuuHa Tpanchopmarris?

5. Ilo Take cMUCIIOBUIA PO3BUTTOK?
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Jlekuist VII. Jlekcu4Hi NMTAHHA MEePeKJIANY.
danbIIMBI APY3i Mepekaagada

QdanpmMBUMHU APY3IMH Tepekiianada (ado ICEeBIOiHTEpHAI[IOHATI3MAMH )
Ha3WBalOTh CIIOBA «BHUXiJHOI MOBH Ta MOBH IEpeKiIamy, SKi 3HAYHOI MipOIO
30iratoTbcs 3a rpadigHoo abo 3ByKOBOIO (hOPMOIO, ajie MAIOTh Pi3HE 3HAYCHHS)
[46]. VY mpomeci mepekiamay mepekianady MoKe XHOHO CIPUHHSATH MOMIOHICTh
dopMu mMEeBHUX CIIB 32 MOMIOHICTh X  3HAYEHHS. 3HauYEeHHS
TICEeBIOTHTEPHAITIOHAJII3MIB MOKE MaTH MIOBHHM a00 9aCTKOBUI HE30Ir.

[Ipononyemo Ta0OnMIIO, sIKa JOTOMOXKE YHHKHYTH MNPUKPUX MOMHIOK Yy

poriect mepeKiany.

Opwurinan HeBipHui nepexJazn Bipuuii nepexian

AKTyanbHHI Actual (mae 3Hauenns | Topical, current,
«(paKkTUYHUH, burning, pressing
peabHUIN)

Cnekrakib Spectacle («BumoBuie) | Performance

Komnozurop Compositor («ckmnamauy») | Composer

OGmiraris Obligation Bond
(«3000B’s13aHHS)

Marasun Magazine («KypHaD») Store, shop

[HTenirenuis Intelligent Intellectuals
(«po3yMHUI»)

KonTpuOyis Contribution («BHecok») | Indemnity

Jor Dog («cobakay) Dutch hound

Konceparopis Conservatory Conservatoire
(«TernLIs)

I'padik Graphic («HaouHMI») Schedule, chart,

diagram, graph
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AcmipaHT Aspirant Postgraduate
(«TIpeTeHICHT»)

Jexoparrii Decorations Stage scenery
(«mpurpaBmy,
«HATOPOJIN»)

PeneTuiris Repetition («moBTOp») Rehearsal

Anensiis Appellation («Ha3Ba») Appeal

Kommuiexis Complexion («xomip | Built, physique
00U )

MynbTUIITIKALIS Multiplication Animation
(«MHOXKEHHSI»)

Figure dirypa Hudpa, manroHOK

Expression Excnpecis Bupas

Scholar [xomnsip Buenwnii

Composition Kommo3umis Ckian

Objective O0’exTUB Mera

Familiar damiabspHU 3HaliomMui

Notation Hotarmis Cucrema YMOBHHX

MMO3HAYCHb
Data JlaTa Jani
Takox ciia BpaxOBYBaTu YaCTKOBUH HEe301r 3HAYECHHS

TICEBJIOIHTEPHAIIIOHATI3MIB TIPH MEePEKIIAII.

Kypc — course (ocBiTHi), rate (BaatOTHUI)

IcTopis — history, event, occurrence (mois), story (omoBigaHHs)

KopucHi ¢pasu
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Opurinan Iepexaan
O6epexHo, nopapoboBaHo! Fresh (Wet) paint!
ObepexHo, mia cTpymoM! Live with lightning!
O6epexHo, CKIIO! Fragile!

Oo6epexHo, 311mit cobaka!

Beware of the dog!

O6epexno. Po3minyBainbHi poboTH!

Emergency — Bomb Disposal!

Bxin 3a6oponeHo!

No entrance! (No admittance!)

CropoHHIM BXi]1 3a00pOoHEHO!

Private!

Bxony Hemae!

Exit only! (No entry!)

I3 cobakamu BXij 3a00pOHEHO! No dogs allowed!
He manurtu! No smoking!
[Ipoi3ny Hemae! No road!

B’i31 3a00poHeHo! Road up!

Bxix Oe3komrroBauii/ Bxin BUIbHMI

No charge for admission

BXix TibKu 3a 3ampoIIeHHIMU

Admission by invitation only

[>xa BXouTh y BapTICTh KBUTKA

Refreshments provided

1o razony He xonutn!

Keep off the grass!

Onnauyiite npoizna!

All fares, please!

[Toi3x mam ue we!

All change!

[Tocanky 3akiH4eHO!

All aboard!

[IpuroryBarucs! Action stations!
[Touanu! Action!
AHI1 pym! Stop where you are!

Kapayi, rpaOytots!

Stop, thief!

Kpyrom!

About turn! (About face!)

ITicna Bac

After you

Tak co01, HIYoro co01

About six and six

o oMy nepekaszaTu?

Will you leave a message for him?
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Tebe He mUTarTh

None of your business (Keep your

opinion to yourself)

Bumiraiics!

Take a running jump!

Sk 3HAeTE

Take it or leave it!

Iuranusa 19 camonepeBipKu:

1. Mo Take danpmmBi apy3i nepekiagada?

2. SIk mepekacTu aHmIchKe ¢iioBO academic?

3. SIx mepeknacTy aHIIKChKE CIOBO complement?

4. Sk nepekiacTy aHIIIIChKe CI0BO expertise?

5. Sk mepeknacT aHDIcbKe cioBo intelligence?
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Jlekuist VIII. 'paMaTuyHi NUTAaHHS NepeKJIaLy.
Ilepekan HeocoGoBUX (popM aiecioBa

Jlo HeocoboBux ¢opma iecioBa B aHMIINWCHKIM TpamaTuill TPaguIiitHO
3apaxoBYIOTh 1H(IHITUB, TePYHAIN Ta JNi€eNpUKMETHHUK. be3symMoBHO, 111 popMmu €
YaCTOTHUMHU B AHTJIINCHKIM MOBI Ta MOTPeOyIOTh BIAMOBIIHOI yBaru y mporeci
MepeKyIaay, OCKITbKA B YKpaiHChKIA MOBI BIACYTHIM TrepyHAii, a O3HaKu Ta
dbyskiii i1HGIHITHBA Ta JIENPUKMETHHKAa € BiAMIHHMUMH. Bcl mociigHuku
3a3HAYaOTh, IO TMEpeKiag HeocoOOBUX (OPM JIECTOBA 3aJICKUTh Bij
CUHTAKCUYHOT YHKIIT y pEUYEHHI.

JUis  [eTanbHIIIOr0 O3HAMOMIIEHHS 3 OCOOJNMBOCTSAMHM IHepefadl Iux
HeocoOoBUX (OpM B AHIIIHCBKIA MOBI paguMO 3BEpPHYTHCS IO pOOIT
[.B. Kopynus ta B.1. Kapa6ana [6; 7; 12; 21].

OT1xe, TOCHIIHUKY BEAYTh MOBY IPO TaKl MOXJIMBI BapiaHTH MEpPEKIIay
Heoco00BUX (HOpPM JIECITOBA.

AHnilicbkuil iHQiHITHB nepegaeThCcs B YKpaiHChKIA MOBI 3a JOITOMOTOIO
BI/IMOBIIHOTO iH(QiHiTHBA, 0c000B0I GopMM Ii€c/I0BA, MIAPATHOTO PeYEHHS TA
IMEHHHUKA.

It was pretty nice to get back to my room.

Byno tak mpreMHO 3HOBY aicTaTHCs 10 CBO€ET KiMHatu [21, 253].

Sk mokaszye BUIICHABEJACHE PEUYCHHs, Y CHHTAKCUYHINA (QYHKIT TigMera
AHTACHKUM 1H(IHITUB MEPEIAETHCS 3a JIOMOMOTO0 BiAMOBIIHOTO 1H(IHITHBA B
yKpaiHChKii MOBI.

There were instructions to be carried out.

bynu HagaH1 1HCTpYKIIil 10 BUKOHaHHSA [21, 255].

Y nponmoHOBaHOMY pEUEHHI AaHTIINCHKUA 1H(IHITUB Yy CHHTaKCUYHIN
(GyHKIIT O3HAYEHHS MEpPEeAAaEeThCsl BIJAMOBIIHUM IMEHHUKOM B YKPaiHCHKOMY
MepeKIami.

We made a list of things to be taken.

Mu ckJtaiv CIMCOK peueil, ki Bi3bMeMo 3 c00010 [21, 254].
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AHITUCHKUIM 1HPIHITUB Y CHHTAKCUYHIN (DYHKIIT O3HAUEHHS TaKOXX MOXKE
NepeKIaaTucsa 3a JIOMOMOIOI0 MiJIPSTHOTO O3HAYAJIbHOTO PEUEHHS, B SKOMY
BJIACHE BUXIAHHM 1H()IHITUB MepenaeThcsi 0COO0BOIO (HOPMOIO /T1€CITOBA.

It was too late and we were too tired to carry out our project of visiting the
Pigeon House (30).

Byno Bxe mi3HO, 1 MU OyiM HAATO CTOMJICHI, 00 BMKOHATH HAII IJIAH
siosioamu Ilimxen Xayc (70) [29; 30; 31].

Y m[pomoHOBaHOMY MpUKIaAl 1H(QIHITUB TEPEAAEThCA 3a JOIMOMOTOIO
H1PSITHOTO 0OOCTAaBUHHOTO pedeHHs. KpiM TOro pedeHHsI MiCTUTh TepyH/I1H, KUt
NepeIaeThCs MOYAaTKOBOIO (POPMOIO AIECIOBA «BIIBIIATI.

Anninilicbkuil gienpuxkmvernuk I ta Il nepenaetscs B yKpaiHCBhKI MOBI1
BIJIMMOBIAHUM JIENPUKMETHUKOM YU Ji€NPUCTIBHUKOM, MiAPSITHUM pPeYyeHHAM
Ta MPUKMETHUKOM.

Many disappointed hearts still wonder why Coleman never married.

He oana po3uapoBana nyma il jgoci quByeTbes, oMy Koieman He
onpyxuscs [21, 270].

Anrnivicekuit  gienpukmetHuk Il y cuHTakcwuHii QyHKIUT O3HAYECHHS
MEepPEeNaA€ThCs 3a JOMOMOIOK0 BIAMOBIAHOIO JIEMNPUKMETHUKA B YKPAiHCHKOMY
nepeKIIaii.

Reading the works of men, who had arrived, he noted every result achieved
by them.

Uurtawuu TBOpU aBTOPIB, IO JOCSIVIM YCHiXy, BIH CXOIUIIOBaB YCi
ocobnuBoCTI iXHBOTO cTHUTIO [21, 271].

Sk 3a3Hayae OUIBIIICTH JOCIHIJIHUKIB, AHIIACHKUN JIE€NPUKMETHUK [ y
CUHTAaKCUYHIA (QYHKIT OOCTaBUHU TIEPEJAEThCS B YKPAIHCHKI MOBI 3a
JIOTIOMOTOFO BIJIMOBIAHOTO J1ENPUCITIBHUKA.

He had a little library made up of old numbers of The Union Jack, Pluck and
The Halfpenny Marvel (25).
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Bin maB HeBennuky O10710TeKy, sika CKJajgajacsi 31 CTapux HOMEpIB
xypHaliB «Ctar bputanii», «BiaBara» ta «IliBnenHi 3a nuo» (68).

When we had lain on the bank for some time without speaking I saw a man
approaching from the far end of the field (31).

Jlesikuii yac, MOBYKM TIOJIeXKABIIM Ha Oepesi, s mo0aunB 4YOJIOBIKA, SIKHIA
HaOIMKaBCsl 3 JanbHLOTO KiHI o (70) [29; 30; 31].

Hienpukmetnuku [ 1 II, ski CTOATH y MOCTIO3MINI /O O3HAUYyBaHOTO
IMEHHUKA Ta BUKOHYIOTh CHHTAKCHYHY (YHKIIIO O3HA4YeHHs, JOCHUTHb YacTo
HNepefaloThCsl B YKPAiHCBKOMY MEpeKiaal  3a JIOIOMOIOI  MiJPSAHOIO
03HAYaJIbHOTO PEUEHHSI.

AHIIIHCHLKUH TepyHaiil mepenaeTbCs B YKPAlHCBKI MOBI IMEHHHKOM,
iHpiHiTHBOM, 0C000BOI0 (POpPMOK Ji€c/OBa, MiAPSAHUM pPeYEHHAM,
NPUCTIBHUKOM Ta Ji€NPUCTiBHUKOM.

Deciding is acting.

Bupimuru — ue gistu [21, 296].

Y npomnoHOBaHOMY MPUKIAAl AHIIIHCHKUA TepyHIOId y CHHTAKCUYHIN
byHKIIT TiagMeTa Ta TPUCYAKAa TEpPelaeThcs 3a JIONMOMOTor 1H(IHITHBA B
YKpaiHChKI1i MOBI.

I look forward to hearing from you.

UYekaro Ha BigmoBiap Bijg TeOe [21, 298].

AHIHACHKUI TepyHAI y CUHTAaKCUYHIN (DyHKLII AOAATKY MepedaeThes 3a
JIOTIOMOTO10 IMEHHHUKA B YKPaiHCHKOMY TEPEKIIa/I.

Then she put it back again in her pocket and gazed into the empty grate for
some time without speaking (8).

Tomi cxoBaia i1 Ha3am OO0 KUIIEHI W IEAKUHA YaCc MOBYKH BIWBILSLIIACS B
nopoxHii kamiH (98) [29; 30; 31].

VY maHoMy mpHKIal repyHAId Y CHHTaKCH4HIN (QyHKIIT 00cTaBUHHA 00pa3y
Jii MepeacThCs 3a JOTIOMOTOI0 MPHUCTIBHUKA «MOBUYKWY, SIKUW TaKOX BUKOHYE

GyHKIII0 00CTaBUHU 00pasy Aii y peueHH1 NepeKay.
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Though I was angry with old Cotter for alluding to me as a child, I puzzled
my head to extract meaning from his unfinished sentences (18).

I xou 51 OyB moTHIt Ha cTaporo Korrepa 3a Te, 10 HA3MBAB MeHe IUTHHOIO,
s JOBT'O CYIITUB cO01 Mi3KH, HAMararourch 30arHyTH 3MICT HeJIOKa3aHUX HUM (ppa3
(67) [29; 30; 31].

AHTTICHKUI TepyHAIM TakoK MOXKE TepefaBaTucs 3a JOTMOMOTOIO
HIAPSIAHOTO PEUEHHS, B JAaHOMY BHUIIQJKy y CHHTAaKCUYHIA pOJi JOJATKY
NepeacTbcsl B YKPAiHCBKOMY TEpeKyaai 3a JOMOMOIOI0  MiJIPSIAHOTO
3’CyBaJIbHOTO PEUYEHHS.

Iutanns 1A camonepeBipku:

1. o Take HeocoOoB1 hopmu aiecaona’?

2. B yoMy cKkJIagHICTh TIepenadi aHDMHChKUX HE0Cco00BUX (HOPM Jli€CTOBA
YKPalHCBKOIO MOBOIO?

3. Yum oOyMOBIICHHI MepeKIIal aHTIINChEKUX He0c000BUX (opM JieciaoBa?

4. ki iCHYIOTh CIIOCOOM Tepeayl aHTIIIHCHEKOTO TepyH IS ?

5. SIk1 icHY10Th criocoOu nepeaadi aHNichbKoro iHQiHITHBA?
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Jlekuis IX. I'paMaTH4YHI NUTAHHS NEPEKJIATY

1. Ilepexiajg OAHOCKJIATHUX PeYEHb

SIKIo B yKpaiHCBKIM rpamaruill MOBa iijie PO OAHOCKIAIHE PEYEHHs, TO
nepeBakKHa OUIBIIICTh JIOCTIIHUKIB BU3HAYa€ iX SIK Takl, II0 MarTh OJWH
TOJIOBHHUM WJICH PEUYCHHS, YU TO MMIIMET, YH MPHUCYIOK, T BEIEe MOBY PO Taki
THTIA OJHOCKJIAJHUX PEYCHB: 03HAYCHO-0CO00B1 peUEHHS, y3arajJbHEHO-0CO00B1
peYeHHS, HEO03HAYeHO-0COOOB1 pedeHHs, 0e30C000BI pedeHHs, 1H(IHITUBHI
pedeHHs, Ha3uBHI pedeHHs [ 13]. 3po3ymisio, 110 KO>KEH THI Ma€ CBOI BIAMIHHOCTI
Ta XapaKTEPUCTUKH 1 MOTPeOy€e NeTaabHOI YBaru MpH MepeKIiai.

Ha BigMiHy Bij yKpaiHChKOI MOBM aHDNIIMCBHKIM MOBI HE € BIIACTUBUM
BXKUBAHHS OTHOCKJIATHUX PEYCHb, OCKUIBKH 3a TIPaBUJIAMHU aHTIIIMCHKOI MOBHU Y
pPEUCHHI MOBUHEH OyTH SIK MIIMET, Tak 1 MPUCYIOK. B aHmmichbkii rpaMaTuil
BEIyTh MOBY IIPO BHUIUICHHS JIUIIEC HAa3UBHUX PEYCHb, JI€ TOJIOBHHM WICHOM
pEUCHHSI BHUCTyIae MiAMeT. [0JI0BHA CKIAIHICTh, TpPU MEpeKajl Mojsrae y
IpaBUJILHOMY IM1100p1 MiMeTa (YM CMUCIIOBOTO, YU (POPMaIbHOTO) aHTITIHCHKOTO
pPEUYECHHS, TOMY 1110 aHTIIHCHKMMHU BIAMIOBITHUKAMU TaKUX O€3MM1IMETOBUX PEYCHB
BUCTYNAlOTh, $K TPAaBWIO, ABOCKIAIHI peueHHA. TakuM YMHOM Iepenadya
YKPaAiHCbKUX OJHOCKJIQJHUX PEYEHb CTAaHOBUTh HEAOWAKHUH 1HTEpEC y Ipoueci
MepeKyIaay, OCKUIBKH TTOBHA 3aMiHa OJHOCKJIAIHOTO PEYCHHS Ha ABOCKIIATHE Y
Iporieci MepeKiIaly MoXKe MPU3BECTH JI0 BTPATH CTHUIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
BUXI1JIHOTO TEKCTY UM JO BTPATU OCOOJIMBOCTEMN 1H/IUBIAYaIbHOTO CTHIIIO aBTOPA.

Jlist neTanbHOTrO 03HAWOMIICHHSI 3 OCOOJIMBOCTSMU TMepeadl YKpaiHChKUX
OJTHOCKJIQJTHUX PEYEHb B aHIIIHCHKIN MOBI paJiUMO BaM 3BEPHYTHUCS /IO IMpallb
B.1. Kapa6ana [6].

Buenuii BHOKpemIIIOE  JEKITbKA CHOCOOIB  Tepenadi  YKpaiHChKHX
OJTHOCKJIQJIHUX pE€UYEHb B aHTJIINCHKIA MOBI: 1) 3aMiHa OJJHOCKJIQJIHOTO PEUYCHHS
Ha JIBOCKJIAJIHE 3aBJSKH BBEICHHIO MiAMETA y PEUCHHS MEPEKIamy, SKH MOXKe
OyTu BUpaxkeHui ocoboBumHu 3aiimeHHukamu (I, we, you, they), HeoznaueHuMm

3aiilMmeHHUMKaMu (one) Ta 1IMeHHHKamu (people); 2) 3aMmiHa OIHOCKIIATHOTO
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peUeHHS Ha JBOCKJIa/IHE 3aBSKM BBEACHHIO Y PEUCHHS NepeKiany (opMaabHOTO
nmigMera it abo KOHCTpyKIii there is, sika BUKOHye (YHKIIIO (HOpPMaTLHOTO
migMera, 3) 3aMiHa OJHOCKJIAJHOTO PEUYEHHS Ha JBOCKIAJHE 3aBISKU
3aCTOCYBaHHIO TTACHBHOTO CTaHy J1€CIIOBa; 4) 3aMiHa OTHOCKJIAIHOTO PEUCHHS Ha
JIBOCKJIAJHE  3aBASKH  BXKUBAHHIO  O0’€KTHOrO  1H(IHITUBHOTO YU
JTIEMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTIB; 5) 30€peKEeHHS OAHOCKIAIHOTO PEUEHHS MPHU
NepeKIIazi 9 Horo OmyIICHHS.

[Torryku miiaHyBaJiocsi MPOBOIUTH Y CAMUX JOMIKYJIBHUX TOukax barmana,
BKJIFOUAIOYH MPE3UACHTCHKUIN Masail.

They planned to conduct searches in Baghdad’s most “sensitive points’,
including the presidential palace [6, 216].

VY kynyapax koH(pepeHIli yBaXHO CTeXKaTh 32 TUM, PO IO PO3MOBIISIIOTh
rocrojapl Ta YWICHH Jeserarii.

Behind the scenes at the conference people are carefully following what the
hosts and the members of the delegation are discussing [6, 217].

3abpanm 3 JEMKIBCHKHUX IEPKOB J3BOHM 1 JIIOAU 3 KaJeM 1 B CIlIbO3ax
CITiBaju.

Church bells were taken away from Lemko churches, and the people with
sorrow and tears in their eyes sang [6, 217].

Taxk 0yJ10, Tak €, Tak Oyne.

It has always been so and always will be [6, 217].

JIronsm 3aBxau Oyne moTpiOHO, 1100 M POOMIM 3a4iCKU, MPUOMPAJIH iXHI
odicH Ta JOIISIAAM 32 JTITHIMHU.

People will always need their hair cut, their offices cleaned and old people

cared for [6, 217].

2. Ilepexkax NIaCMBHOIO CTAHY
JInst 3a1CHEHHS BIPHOTO TIEPEKJIaay AaHMIIMCHKOTO IMACHBHOTO CTaHy

YKpaiHChKOI0O MOBOIO paguMo BaM 3BepHyTHcs a0 poOiT B.I. Kapabana Ta
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[.B. Kopynns [6; 7; 11; 21]. BueHi roBopsiTh MPO HACTYIIHI CIIOCOOM Iepeadi
AHTJIIACHKOTO IMACUBY B YKPaiHCHKIN MOBI.

1. BukopucTtaHHs B yKpaiHChKOMY MEpeKIIaii 3BOPOTHOI (JOPMH JI1€CIOBA HA
-csi, 0e30co00BOi popMu Ha -HO YM -TO, (POpPMH JIECIOBA TPETHOI OCOOU
MHOKHHH.

A number of theoretical issues are also discussed.

O0roBoprO€THCH TAKOXK HU3KA TEOPETUYHUX MUTAHb 7, 33].

No proof of this assertion was offered.

He 3anponoHoBaHo >X0AHOTO JOKA3y IILOTO MOJOKEHHS [7, 33].

At the next step the computer is given orders.

Ha nactynHoMy erarii paxiBHHKY 3aJ4al0Th Iiporpamy [7, 33].

2. BukopucTtaHHs B yKpaiHChKOMY Tepekiiaal Heo3HaueHo1 (hopMH J1i€cTIoBa
(ToOTO 1H(]IHITHBA).

If this approach is adopted, spectacular results can be expected.

Sxro 3acTocyBaTH 1€l MiAXiJ, MOKHA OTPUMATH JUBOBWXXHI pe3yJIbTaTH
[7,33].

3. BukopuctranHas B YKpaiHChKOMY TepeKJIai JI€CIOBa B aKTUBHOMY CTaHi,
MIPUYOMY JIOJIATOK AHTIIIWCHKOTO PEUYCHHS CTa€ IMJIMETOM B YKpPaiHCBKOMY
PEYCHHI.

The same facts are repeated by Aarsley.

Ti x daxtu moBToproe Aapcni [7, 33].

4. TlacuBHu# 1HQIHITUB y CKJIaAl CKJIQJHOTO MOIAIBLHOTO MPUCYIKA SK
MIPaBUJIO TIEPEKIIATAETHCS B YKPATHCHKIN MOBI HEO3HAYEHOIO (POPMOIO JI1€CTIOBA
(TO0TO 1H(DIHITHBOM).

Three points about this analysis must be added.

Caix noparm 1ie Tpu 3ayBaXKeHHs 3 MPUBOJY IILOTO aHami3y [7, 34].

5. OcTanHI# PO3MOBCIOMHKEHHI CIOCIO TMepenayi aHmIHCHKOTO MaCUBHOTO
CTaHy B YKpaiHCBHKIl MOBI, IK 3a3Ha4al0Th BUCHI, 1€ 3aCTOCYBAHHS Jl€CIOBa OyTH

(dbopma 3anexKHO BiJl YacCy) Ta MACUBHOTO JIIENPUKMETHUKA.
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She was faintly disturbed by what mother had said.

Bona 0yaa nemio crypdoBana tum, 10 ckaszana ii matu [7, 371].

Iuranusa 19 camonepeBipKn:

1. Ilo Take OMHOCKJIaJHE PEUCHHSA?

2. SIxi pi3HOBHUIM OJHOCKJIAIHUX PEUYEHb BU 3HAETE?

3. YV 4oMmy mojsrae CKJIAIHICTh TepeAadl YKpaiHCHhKUX OJHOCKIIAIHHUX
pedYeHb aHIHCHKOI MOBOO?

4. SIki iCHYIOTb OCHOBHI CITIOCOOM Tepe/iaul aHIIIHCHKOTO MAaCUBHOTO CTaHy
YKpPaiHChKOK MOBOIO?

5. IIlo Take macHBHHMI CTaH mieciaoBa?
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Jlekuis X. 'paMaTyHi NMTAHHS NEePeKIALY.
I'pamaruuni Tpancopmanii npu nepexiaami

['pamatiuni TpaHchopMallii BU3HAYAIOTHCS K MEPEeTBOPEHHS (POpManbHOI
CTPYKTYpPH BHUCJIOBJICHHS y BIJMOBIJHOCTI 3 HOpPMaMHM MOBH IEpEKIIaay Mpu
He3MiHHOMY cMucii. Cepes MpUYHH 3aCTOCYBaHHS TpaMaTUYHUX TpaHchopMaliiit
Ta TPYIHOIIIB TPH TEPeKIaal 3 aHDIChkoi MOBH a00 Ha aHTIHCBKY
NepeKIIalo3HaBIll HalWJacTillle Ha3WBalOTh Taki: 1) aHaNITUYHHA XapakTep
aHTIIICHKOT MOBH (BIZCYTHICTh BIJIMIHKOBHX 3aKiHYCHB, HasIBHICTH JIUIIE TPHOX
CUHTETUYHUX (HOPM JIECIIOBA TOIIO); 2) NIUPOKE BUKOPUCTAHHS CITY>KOOBHUX CIIIB;
3) cranuii, KOPCTKUM, 3aKPIIJICHUN MOPSAOK CIiB y MOPIBHSAHHI 3 BIAHOCHO
BUIBHUM TOPSAJIKOM B YKpaiHCBKiil MOBI; 4) MIMpPOKE BUKOPHUCTAHHS 3BOPOTIB 3
Heoco00BUMH (popMamMu J1€CIIOBA.

3HOBY K TaKH HE CITIOCTEPITa€ThCS OTHOCTAHOCTI cepel] JOCITHUKIB IIOA0
BUJIIJICHHS BIJMOBIAHUX THUIIB I'paMaTUYHUX TpaHChOpMaIliii, MPOMOHYIOTHCA
pi3HI Kiacuikaiii Ta TEpMIHH. Y3arajibHIOIOYH TyMKH IE€pPEKIIa03HABIIIB,
BEJIEMO MOBY IpO TakKi rpamMaThyHl TpaHcpopMalli, K IpaMaTHYHi 3aMiHH
(cnoBoopM, YACTHUH MOB, YICHIB PEUYCHHS, THUIIIB PEUCHHS), IpaMaTH4Hi
NMEePeCTAHOBKU Ta 4JeHYBaHHS 1 00’c¢qHaHHs peuyeHHsA. Bci BueHi-
MEPEeKIa03HABIll HATOJOMIYIOTh Ha KOMIUIEKCHOMY XapaKTepi TpaMaTUYHUX
TpaHchopmalliii, rpamaruuHi TpaHCc(OpMaIlil0 HE BXKUBAIOTHCS y UYHUCTOMY
BUIJISIAI Yy Tpoleci Mepekiany, 3acTOCYBaHHS BIAMOBIAHOI T'paMaTU4HOI
TpaHchopmallii CIpUYUHSE 3aCTOCYBaHHS LUIOT HM3KHU 1HIIUX TpaMaTHUYHUX
TpaHchopmaIii.

1. I'pamatuyHi 3aMIHA BU3HAYAIOThCA K CMOCIO mepekiamy, Mpu SIKOMY
rpaMaTuyHa OJWHHUIIS B OPUTIHAI IEPETBOPIOETHCS B OJMHHIIIO MOBH MEPEKIIATy
3 IHIIIUM TPaMaTHYHUM 3HAYCHHSIM.

In the little room downstairs we found Eliza seated in his arm-chair in

state (23).
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B manenbkiit kKiMHaTi BHU3Y MU noGaumin Enizy, o moBaxkHo cuaijia B
roro dotemi (76) [29; 30; 31].

Awnrmiiicekuit  nienpukMeTHUK 1l seated mepemaeTbcs 3a  JOMOMOTORO
HIPSITHOTO O3HAYAJIBHOTO PEYEHHS «I0 TMOBAXXKHO CHUJILNIA» B YKPATHCHKOMY
NepeKIIal, o 3yMOBICHO BUMOTaMH YKPaiHCHKOT IrpaMaTHKH, JIe TOCUTh 4acTo
CIIOCTEPITaeThCs 3aMiHa aHTTIMCHKOTO NIEMPUKMETHHKA HAa YKpaTHChKE MiAPSIHE
pedeHHs. Mu KOHCTaTyeMO BUKOPUCTAHHS TaKoi IpaMaTUuyHO1 TpaHchopmarlii, Sk
3aMiHa THUITy PEYCHHS, SIKE 3 MPOCTOTO B OPUTIHANI MEPETBOPIOETHCS HA CKIIATHE
y nepekiaai. Taka 3aMiHa TOSICHIOETHCSI BIJICYTHICTIO (DOPMU J1€EMPUKMETHUKA
MHUHYJIOTO 4Yacy B yKpaiHCbki MoOBi. Kpim Toro BifOyBaeThCsi 3aMiHa 4acTHH
MOBH, B)K€ Ha3BaHOIO JIIENMPUKMETHUKA HA 0COOOBY (hOpMY JI1€CITIOBA «CUI1TIAY.

It was too late and we were too tired to carry out our project of visiting
the Pigeon House (30).

Byno Bxe mizHO, 1 MM OyJIM HAATO CTOMJICHI, 00 BUKOHATH HAI IJIAH
BiaBigaTu [limxen Xayc (70) [29; 30; 31].

[HQIHITUB B aHIIIICBKOMY pEYEHHI y pOJl JOAATKY IEpPEKIaJeHO 3a
JOTIOMOTOFO MIAPSAHOTO JTI0JATKOBOTO PEYEHHSI; 11€ MPU3BOANUTD /10 3aMI1HU JPyToi
CKJIaIOBOI YaCTUHU aHMIIIKCHKOTO PEUEHHS 3 MPOCTOi Ha CKIaAHYy (TpamMaTudHa
TpaHchopmallisi 3aMiHU THUIy PEYEHHs), TOOTO B YKpPAaiHCBKOMY MepeKal
pPEUEHHS CTAa€ CKJIAJHUM 3 PI3HUMHU TUNamH 3B’s3Ky. KommiexcHuil xapakrep
rpaMaTiyHuX TpaHchOpMaLiil MIATBEPAXKYEThCS 3aCTOCYBAHHS TI'PAMATUYHOL
3aMIiHU YaCTUHU MOBH, 30KpeMa aHTIMCHKOTO TePYyH/isl Visiting Ha 1HPIHITUB y
NepeKIIaJli «BiIBIIATH.

Tpe0a Bupymaru (155).

We must be leaving (153) [25; 26].

IIpu nepeknanil BinOyBaeThCsl 3aMiHa TUITY PEYEHHS 3 OAHOCKIAIHOIO Y
JBOCKJIA/IHE 3aBASKU BBEICHHIO MIJIMETa, BUPAKEHOTO 0COOOBUM 3aliMEHHUKOM

we, 1110 00YMOBJICHO TPaMaTHYHUMH OCOOJTMBOCTSIMU aHTIIIACHKOT MOBH.
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2. I'pamarvuHi TEpPECTaHOBKM BU3HAYAIOTHCA NEPEKIAJA03HABISAMU 5K
«3MIHM PO3TalllyBaHHS MOBHHX €JIEMEHTIB Y TEKCTI MEPEKIaay Yy MOPIBHSIHHI 3
TEKCTOM OPHUTIHAITYY.

When we were making the last arrangements on the eve we were all
vaguely excited (17).

Hamnepenoani, 10MOBHBIIUCH ITPO BCE, MU OyJIH TpOoXH 30y keHi (69) [29;
30; 31].

Y  BuUllleHaBEEHOMY TIPUKIAAlI MH  CIOCTEPIraEMO  TrpamMaTHdHy
NEePEeCTaHOBKY OOCTaBUHU 4Yacy on the eve, ska CTOITh Ha IMOYATKy PEUYCHHS B
YKpaiHChKOMY TIepeKyaal «Hamepenonni». [l yKpaiHChKOI MOBH  IIIJIKOM
MIPUPOAHIM 3 TPAMATUYHOI TOUKH 30py € BXKMBAHHS OOCTaBUHU Yacy YM MICLA Ha
MOYaTKy pEYEeHHs Ha BIAMIHY BiJI aHIIIHCHKOTO PpEYECHHS, SKE TMOBHUHHO
MMOYMHATUCS TIMETOM Ta TpHCyakoM. KpiM TpaMaTHYHOI TMEepEeCTaHOBKH Y
npolieci nepexsaay BiAOyBa€eThCs lJIa HU3KA rpaMaTUYHUX 3aMiH, TIEpIIl 3a BCE,
3aMiHa TUITY PEYCHHS, Y BUX1IHOMY TEKCTI 1€ CKJIaJIHE PEUEHHS, Y MepeKiIail —
LI BXKE MPOCTE PEUYCHHs. 3aMiHa TUITy PEUYECHHS B11I0YBA€THCS 3aBISIKA TOMY, 1110
HigpsiaHe peueHHs when we were making the last arrangements niepeacTbes 3a
JIOTIOMOTO0 J1EMPUCTIBHUKA «JIOMOBUBIIUCHY.

He suddenly noticed a rather odd thing (123).

PanToMm BiH MOMITHB II0Ch AocuTh quBHE (78) [29; 30; 31].

[Ile oquH MpUKIIAL rpaMaTHYHOT MEPECTAHOBKH TOB'SI3aHUH 3 BKUBAHHIM
oOcTaBuHM 00pa3y Jii B YKpaiHChKOMY TIEPEKIai, sika CTOITh Ha MEePIIOMY MICITI
y pEeUYeHHI.

3. UneHyBaHHS pEUYEHHS — L€ CMOCIO NMepeKaay, pu SIKOMY CHHTaKCUYHA
CTPYKTypa peUCHHS B OPUTIHAI TIEPETBOPIOETHCS Y /1Bl 400 OLIBITIE TPEIUKATHBHI
CTPYKTYpH Y MOBI IIEpeKIauy.

Nannie received us in the hall; and, as it would have been unseemly to have

shouted at her, my aunt shook hands with her for all (22).
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Henni 3ycTpina Hac y BiTanpHi. BoHa HegouyBaJja, a 110 KpU4aTu B TaKy
MUTh HE BUIIAJIAJI0, TO TITKa MPOCTO MOTHCHA i1 pyky (76) [29; 30; 31].

B nmanomy Bumajgky MH CHOOCTEpITa€EMO PO3TOPTAaHHS CHUHTAKCUYHOI
CTPYKTYpH CKJIQJHOTO PEUYEHHS, SIKe IMEPETBOPIOETHCS y TMEpeKIagl Ha OJHE
MpPOCTE Ta 3HOBY K TAaKU CKJIATHE PEUCHHS 3 PI3HUMHU TUIIAMU 3B’SI3Ky (TOOTO
3aCTOCOBYETbCS TpaHcopmallisi wieHyBaHHS peueHHs). Lle cuHTakchuHe
PO3TOPTaHHS 3YMOBJICHO JIGKCMYHUM JIOJaBaHHSIM «BOHA HEIOUYyBajia», IO
MOSICHIOETbCA HEOOX1HICTIO PO3’SICHUTH YHUTady IMOBEAIHKY TepoiB, TOOTO
3yMOBJICHO YMOBaMU KOHTEKCTY pedeHHs. B nmanomy Bumajaxky TpaHchopmailis
YJICHYBaHHS PEUEHHS CYITPOBOIKYETHCS TPaMaTHYHUMHU ITEPECTaHOBKAMHU YJICHIB
pEUeHHS.

4. OG’enHaHHS pEUYEHb — 1€ CHOCIO Mepekiaay, Mpu SKOMY CHHTAaKCUYHA
CTPyKTypa B OpHTiHaJi TEPETBOPIOETHCSA MNUIAXOM TOEAHAHHS JIBOX IPOCTUX
pEYCHb B OJIHE CKJIAJIHE.

[BaH nmepeunB 1 mosiCHsB, asie JIazap BXONUB YailHUK 1 IIITyPHYB HUM B IBaHa.
[To6uB nocyx, a IBana nomik (210).

Ivan argued and explained, but Lazar grabbed the teakettle and hurled it at
Ivan, breaking some plates and scalding Ivan in the process (7) [25; 26].

Y BHUIICHaBEIEHOMY YPUBKY TEKCTy MH CIOCTEPIraeMO BXKHBAHHS
BUXIIHOTO JIBOCKJIAJJHOTO PEYEHHS Ta OJHOCKJIAJHOTO O3HAYE€HO-0COOOBOIO
peueHnst (ITobuB mocyn, a IBana momik). Y TEKCTI MEpeKaay 1€ PEUCHHS
0o0’elHAHO 3 TOMEPENHIM, OCKUJIbKM BOHO OIUCYE TIPOJOBXKEHHS A
MOTIEPETHLOTO PEYCHHSI, 3aBASIKM TIEpe/ladi TOJIOBHOTO YJIEHAa OJHOCKJIAHOTO
PEYEHHS 3a AOMOMOIOI0 aHIIKHCHKOTo JlenpukMeTHrka | y nepekiani (breaking
and scalding). OO6’emHaHe pedeHHS TEpPEKIagy CTaHOBUTH  COOOIO
CKJIAIHOCYPSITHE PEUEHHSI, YCKJIQJHEHE MIEMPUKMETHUKOBUM 3BOpoTOM. Kpim
rpamatuyHoi TpaHchopmariii o0’e€qHAHHS PEUYCHHS TaKOXK CIOCTEPIraeMo

rpaMatiyHy TpaHcdopmarlito 3aMiHM YacTUH MOBH, BUXIJTHI 0CO00BI (opmwu
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JIECIIOBA «TOOUBY, «IOMIK» MEPEaloThCs, K BXKE 3a3HAYANOCs, 3a JIOMTOMOTOI0
JienpuUKMeTHHUKa .

B3zarami Oyno Baxko. | Bce qokydano. Ctiam, ropinka, [Ban 1 Kanenuk (112).

Generally things were bad with him and he was sick of everything, of the
walls, the vodka, of Ivan and Kalenyk (18) [25; 26].

VYKpalHCBKill MOBI BJIIACTUBE BXXUBAHHS OJHOCKJIAIHUX PEYCHb, OCOOIMBO Y
XyJI0’)KHbOMY MOBJIEHHI, 1110 MU 1 CIIOCTEPITaEMO y BHUIIIEHABEICHOMY MPUKJIIAII.
Ha3uBHi pedeHHS TIepenarOTh BIAMOBITHUNA CTaH YA €MOIIi, MOXYTh
KOHCTAaTyBaTH WIOCh YK TE€PEpaxoByBaTH WIOCh. AHIIIMCHKIA MOBI HE €
BJIACTUBUM BXXMBAaHHSA OJHOCKJIQJHUX pPEYEHb, OCKUIBKM Yy PEUCHHI 3aBXKIU
MMOBUMHEH OyTH MiIMET 1 MPUCYIOK. Y TEKCTI MEepeKIIay 00’ €THAHO TP BUXITHUX
pedeHHs (OHE 3 SKUX € JABOCKJIAIHUM 1 JBa OJHOCKJIAJIHUMH) B OJHE CKJIAJHE
CKJIQJIHOCYpSIIHE peueHHs mepeknany. lliaMeTn HA3WBHOTO OMHOCKIIAIHOTO
PEUCHHS OPUT1HAILY CTAIOTh JOJATKOM Y PEUCHHI MepeKiiaay, ToOTO BiIOyBaETHCS
1ie i rpaMatuyHa TpaHchopMallis 3aMiHU YICHIB pEYCHHS.

IIuTanHs QI8 caMonepeBipKu:

1. Illo Take rpamarnyHa TpanchopMmariis?

2. Sxi BUAM rpaMaTUyHUX TpaHcpopMaliil BU 3HaeTe?

3. Yum  OoOyMOBIEHMH  KOMIUIEKCHMH  XapakTep  I'paMaTUYHUX
TpaHchopmariii?

4. SIki € TpaMaTUYHI 3aMIHU?

5. Ilo Take rpamarnyHa nepecTaHoBKa?
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